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PLENARNALAGANJAPLENARSBESSIONS

JEANMARCDEWAELE

University of London

How hard is it to recognise emotions in a native and in a foreign language?

Recent research has shown dbmtmunicating emotions is challenging for everybody, but especially when the
communication happens in a foreign language (Dewaele 2013). In this lecture | will consider questions that have receiv
very little attention to date: why do some peomarstreggl recognise emotions than others? Is it harder to recognise

an emotion in a foreign language?

Recent research on monolingual and multilingual participants from across the world suggests that Emotion Recognitic
Ability of basic emotions is liokedtimber of cultural, linguistic, psychological and sociobiographical factors such as
having acquired two languages from birth (Lorette & Dewaele 2015; Dewaele, Lorette & Petrides 2016). These findin
have pedagogical implications and consequatieesdgrof life where emotional interactions happen in a lingua franca.

References

Dewaele, 3. (2013) Emotions in Multiple Languages. Basingstoke: Palgrave Macmillan (2th ed).

Dewaele,-d., Lorette, P. & Petrides, K.V. (2016) The effectsoopivfguéstcy, trait emotional intelligence and cultural background on emotion
recognition in English by British and American English native speakers. Unpublished ms.

Lorette, P. & Dewaeld.J(2015) Emotion recognition ability in English amdri udeasidf English. International Jolarajudge and
Culture 2, 636.
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DYLANGLYNN

Uni versit® Paris 8

Variation and the Usatpased Model

The usagbased model of language (Langacker 1987; Hopper 1987), sometimes referred to as Emergent Grammar or
performandeased linguistics has come to dominate much contemporary research in langauge science. The theoretical
paradigms of Cognitive Linguistics (Lakoff 1987, Langacker 1987) and Systemic Functional Linguistics (Halliday 198
Martin 1985; Hasan 1@8@)icitly argue for this model of language and many lines of research, from sociolinguistics to
di scourse analysis necessarily assume it. Il ndeed, Fun
basedd. Des pi madeltithas beenlcrtigsechfar prodocfng reshlts that cannot be falsified (Boeckx 2010;

et al.). This is due to the fact that analysis, rather than based on deduction, seeking formal ruldgsdsebmsed on non
patterns of usage, proposing pridmbilithough early research employing tHeassaig@odel employed deductive
methodology, the last 30 years have witnessed a steady increase in the use if inductive research methods. These methc
permit scientific generalisations and the falsifipetjposals made within the model.

Firstly, this talk renders the analytical and methodological consequencemofi¢heveragéhese consequences

will be shown to necessitate qunatified inductive methods. Secondly, the talk will shitve sted@ktbeertoh

quantiative usabgased methodology, focusing on theBasdittApproach (Geeraerts et al. 1994; Gries 2003, Glynn

& Fischer 2010; Glynn & Robinson 2014). Three case studies, each employing this methodology) tié be presented: (
theory of prototype categorisation, semantics and the polysemy of the lexeme of over; (ii), the theory of cognitive mode
social psychology and the concept of anger; (iii) the theory of subjectivity, pragmatics and interpersonal stance taking. .
three case studies employ qualitative methods of analysis, applied to traditional linguistics research gdiestions, but advanc
multivariate statistics is used to assist in the verification and interpretation of the results.

References

Boeckx, C. 2010. gaage in Cognition: Uncovering Mental Structures and the Rules Behind ThetBla@kfoed: Wiley

Geeraerts, D., St. Grondelaers & P. Bakema. 1994. The Structure of Lexical Variation. Meaning, naming paitohoda ©xtyBerlin: M
Glynn, D. Bischer, K. 2010. Quantitative Methods in Cognitive Semantictse@agureaches. Berlin: Mouton de Gruyter.

Glynn, D. & Robinson, J. 2014. Corpus Methods for Semantics. Quantitative studies in polysemy and synonyemnjafrimgerdam: John B
Gries St. 2003, Multifactorial Analysis in Corpus Linguistics: A study of particle placement. London: Continuum Press.

Halliday. M. 1984. An Introduction to Functional Grammar. London: Edward Arnold.

Hasan, R. 1985. Linguistics, Language and Verbal ABx{ordduthiversity Press.

Hopper, P. 1987. Emergent Grammar. Berkeley Linguistics Sadig% 13: 139

Lakoff, G. 1987. Women, Fire and Dangerous Things. What categories reveal about the mind. Chicago: Unisersity of Chicago Pres
Langacker, R. 1987. Eations of Cognitive Grammar. Vol. 1. Theoretical prerequisites. Stanford: Stanford University Press.

Martin, J. 1985. Factual Writing. Exploring and challenging sadiatde@ikior® University Press.
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SARAHMERCER

KadFranzen®Jni ver si t 2t Gr az

The complexity of language teaching and learning: Taking a relational turn

Recent years have seen a flurry of research from éofopteedtyperspectives in the field of language learning and
teaching. Whilst this has offered valuable insightscamgiritalvperspectives for researchers, the impact on actual
language teaching has remained minimal as discussions often remain too abstract and metaphorical to be of practical u:
Searching for a theoretically sound but practically relevant appusacthel potential offered by social network
perspectives on educational ecologies. | argue that w
persons and their social contexts and makes relationships the key ufibdllestedysithe line of such thinking, |

will focus on the field of language learning psychology, emphasizing the central importance of social relationships |
language education, in particular, the importance-sfudachespport. In practioaiste will also discuss the kinds

of competences that are necessary for relational expertise as a language educator and how these can be promoted in b
preservice and continuing professional development courses. | will conclude by refletihy antivase in

discussions we need to take a more {ezteeed gpoach in the field as a whole.
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Ovliadavanje stranim jezikom u dianoj dobi
natrag

U izlaganju le biti rijeldi o razlilitim aspektima ovl
ovomiznmno aktual nom fenomenu koje se temelje na istragi
i Hrvatsku. S obzirom na stalno snigavanje dobi koj a
stranog jezika, ranados e danas najlegie definira kao razdoblje iz

je tijekom posljednjih dvadesetak godina do novih pri

Nakon sagetog pr egl e gracesp oviadatanja seranien\jeaikomn o rahoj doks (npr. 8drstall,a n | ¢

1968) , s posebnim naglaskom na ona provedena u hrvat
analiziratdi recentne studijevedprkr aEmeverd, 2015) Kio ln
l ongitudinalnim ispitivanji ma i mjegovitom il kturagi val
paradigmu. Fokusi analiza bit [ e fosmalhire kbetékstima; kojg kuo se p
razvojne karakteristike ulenikovog melLujezika; kakva
stranim jezikom,; koje su u|lenikove osobi mmvederih evant ne
varijabli i uspjeha u ovladawrgnim jezikom u ranoj domi.adbJd nj em di j el u izl aganja bit
spoznaja kojima su rezultirale analizirandwenstudije n

obrazenim kontekstima.

Early learning of foreign languages: From teaching to researching to teaching

In this plenary we will focus on different aspects of foreign language learning at an early age. The stress will be on tho!
insights into this widespread pt@ran which are based on research carried out in different parts of the world, Croatia
included. Given the ever lowering age that is considered as the optimal time to start early foreign language learning ai
teaching, early age is nowadays often tafenttothe period between 2 and 13 years. During the past twenty years or

so this definition of early age in foreign language learning has led to the development of new research approaches to the
highly complex processes.

Following a brief overvienitidl studies on early foreign language learning (e.g., Burstall, 1968), with particular attention
paid to those carried out in the Croatian context (e.g., Vilke %5howvacwill turn to more recent studies (e.g.,
Enever, 2011; Mihaljevil Djigunovili & Medved Krajnovi
methods research approach. The following issues will be focused on in foilneastaljiess loow is early foreign

language teaching carried out in formal contexts; which are the developmental trajectories of young learners' foreig
language development; what is the role of the schooksettbolutontexts in the early foegigndge learning

process; which learner factors are relevant in early foreign language learning; which interactions exist between the list
variables and early foreign language learning ontttearfesal part of the talk we will discuss the mapifdigo

new insights on early foreign language learning in diffecardsgmmnal contexts.

ReferencijeReferences

Burstall, C. (1968) French from eight. Slough, Bucks.: National Foundation for Educational Research in England and Wales.

Enever, Jed.) (2011) ELLIE. Early Language Learning in Europe. London: British Council.

Mi haljevili Djigunovil, J. and Medved KrajnoviMatersM. (ed.) (2015) Ea
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IZLAGANJA SEKCIJAMAGENERABESSIONS

GABIABRAMAC

Sokrat Language Institute

Revi val Linguistics:krmyQase of O6Zagreber

Zagreber yidighayz is a Yiddish center founded in Zagreb, Croatia in 2014. The club organizes Yoddss&s)anguage ¢
lectures on culture, history and traditions of Ashkenazic Jewry, sing alongs and concerts, and it hosts a book club. Althou
the status of the Yiddish |l anguage today can fal/l i n
depending on the geographical location which is taken into account, the language is definitely not spoken by Croatian Je
any longer. To be precise, Yiddish was never the main languag@&/\Miltesipkenazi communities in Croatia.

However, it was witha doubt a vernacular in a certain number of homes and communities, it was a heritage language,
and it was the source language of many loanwords that Croatian Ashkenazi Jews used in their everyday speech. Zagrel
yidiskkrayz is an attempt to revildisti using the theoretical and methodological framework of revival linguistics, a new
l'inguistic discipline and paradigm proposed by Ghil d
linguistics and discusses its practical applicatipnttie case study of Zagreberkyayzh This study discusses the

possibilities and limitations of reviving a Jewish language in the Croatian context, the profiles of the students, and tt
reactions of the public sphere to this unique project.

OHi vl javanje jezika: &maliza® slulaja &Za
Zagreberyidéhr ayz centar je za jidig osnovan 2014. godi ne
kulture, povijesti i tradizi $erataykeniadkga Gadasy amogen
kategorije, poplitr t &g 0 p e npor diolviasno u geografskoj lokaciji koju
u svakom slulaju vige ne rabeée. jEal ki pgkealashkoh jziadiedr
Hrvat skoj prije Drugog svjetskog rata. MelLutim, nedvo
jezik te izvor mnogih posul eniucswijerk @ajgiovonom gaku. Zagreberr v at s k
yidiskk r ayz predstavlja pokugaj ogivljavanja jidiga koji
revival l'inguistics), nove | i n @dZuskerindnkOvaj d mecstaplih i ne i
osnovne koncepte |lingvistike ogivljavanja jezika i ra
krayza. U ovom se istragivanju anal i zjezikeayhovatskaongul no st
kontekst u, profile ulenika te reakcije javnosti na ov
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KATARINAAL A D R OSLIOIV A |l GORDANA OS | |
Ul itel jSwkeiu | fZagkehglt tae tu

Jezilna kompetentnost i osvijeGtenost bu
Jedand t emel jnih ciljeva nastave Hrvatskoga jezika u o
Jezilna kompetencija (osposobljenost, sfrahmndstRogddr
Jezil na kondpeatzamadijjeava znanje jezil ni h -kpmuakadijdka i nor
kompetencija podrazumijeva uporabu jezika na svim ra;:
pokazuju da e veHr watpsrkoocgeas uj erzainkoag a( ouslneonvinaa gkol a) ul
jezkodmoni kaci jska kompetencija (Aladrovil Sl oval ek, :
pi smenogiu. Pojam jezilne kiompetewnicésrosskokpjei ppoerza
te svjesnu osjetljivost i percepciju u procesu jezilr
funkcionira te kako | judi ul e il aubpi gter g belzjia vnaej uo sjpeozsiokb
gkol ovanj a, kod nekih se ulenika pojavljuje i Astrah
gto takolLer dovodi do |l ogije funkcilojnullintei pk askne njoestul.
u procesu ulenja i poulavanja jezika jako valna jer |
ul eni ka. Upravo zato cilj je ovoga irtadhj at¢sdudenatail
fakulteta) te ispitati njihove stavove prema ulenju i
jezilnu osvijegtenost. Za potrebe i ssttraavgo wiama al ikjoin siter
posl ugiti za utvrlivanje razlike u rezultatima |lingvi
odnosno jezilne osvijegtenosti . | stwuatskgj{N=800jnadrigg obuhv
godini studija. Olekuje se slabija jezilna osvijegten
predmetu, gto rezultira negativnim stavovima prema hr

Language competence andaamess of future Croatian teachers

One of the main target in the process of learning Croatian language in primary and secondary school is the developme
of language competences. Language competence implies knowledge about language and kmgwegege of the la
(PaviFirlaeviil, 2011). The Il inguistic competence i mplies
the same time, communicative competence implies use of language on the different levels: phonetics, grammar, lexical &
textResearches show that pupils have bather developed linguistic than communicative competence in the process of eat
|l earning of Croatian |l anguage (Al adrovil Sloval ek, 20
competence and laage awareness are connected and language awareness implies explicit knowledge about language
and conscious perception and sensitivity in language learning, language teaching and language use which mean
understanding of how languages work or how peotiieneand use them (Cardenas, 2010). Because of poor
language competences during school period, some students are experiencing the "'fear of the language™ (Jelaska, 20C
or very negative attitude towards learning languages, which also leadstimnadditerdcy. Given all of the above,

it can be concluded that the role of teachers in the process of teaching and learning languages is very important as it v
on the way of his work greatly depend results, but also the attitudes of Tiweit istudgntse aim of this work was

to determine the level of language competences of future Croatian teachers (students of teacher education faculties) a
examine their attitudes towards learning and teaching mother tongue (Croatian) langnirag ¢heindadguage

awareness. For the purpose of research is designed Test language competences and attitudes questionnaire whose rest
will serve to identify the differences in the results of linguistic and communicative competengesidof tieo the anal
attitudes and expectations, and linguistic awareness. The study will cover four of Teacher Education in the Republic
Croatia (N = 300) in the second year. Expected weaker linguistic awareness and more negative attitudes towards tf
Croatiatanguage as a school subject, resulting in negative attitudes towards the Croatian language in general.
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Filozofski fakultet Sveuliligta u Zagrebu

gvedski subj ekt u hrvatskom ruhu

Jedno je od temeljnihipgraciaha esdubdg degkidéskiasi-sthjigpeekseaka o b av e z
gveds k ai uzrietkecizmimiieao r a i mat i izrelen subjekt, Apravif il
737 6) . Nasuprot t ome, u hr wa tssakmom nmeowy ujl ez i knwe ghoe s u brjee kattr
izostavlja u kombinaciji s odrelLenom vrstom predikata
(SiRridnj kovil 2005: 296). Ova sjkeogs iprottaekntciiljkad arnaz | i k g ri
izmelu ta dva jezika. Moge se pretpostaviti da e on
teksta (iole viga razina jezilne kobhgpeulkjnektrei u rgelears
da e prijevodi na hrvatski nerijetko odragavat. ut j e
relenica. Ovim se istragivanjem geli p r oistaj hevatskit i je |
prijevodi gvedskih izvornika subjekte i u relenicama
prijevod. Provjerit e se i hi poteza da sunim zrel| eni
tekstovima na hrvatskom, gto bi znalilo i da je povel

translationeaefi ( Sant os 1995) odn otrsnslationedei K g reajkj tee rvidsvtitskéame ez a Adg
prijevode (Toury 1995: 208, Kogpeld an 2011) . Anal i zirat e se po deset

njihovih objavljenih hrvatskih prijevoda kako bi se
rel eniiccai.r aKktl aise fse primijenjeni postupci i procijeniti
u prijevodima usporedit e se s frekvencijom izreleni

romana izvorno pisanih nat$kem

Sourcetext inspired overt subjects in SwedistCroatian translation

A basic rule of the Swedish syntax requires that each sentence should have an overt subject. Aattecding to this so

s ubj e kuegtactically gll Swedish sentenitesan@iexceptions, must contain either a true or a formal subject
(Hultman 2008: 299, Andersson 1988: ®8contrast, the Croatian language not only allows subjectless sentences but
they occur quite frequently: the subject is omitted due tstidsanbctatain predicates (with impersonal verbs) and it

is also commonly left unexpressi®d aing koerntie20dS5:i @ 9BHi.
difference between Swedish and Croatian may present a prolléon ipeti@ash the two languages. Its effect will
presumably not be very prominent in translation of Croatian texts into Swedish (even not particularlyihigh levels of linguis
competence in Swedish will preclude ungrammatical subjectless seatstates)inttr Croatian may be expected

to bear traces of the overt subjects in the source texts. This study will test the latter expectation aathey to establish wh
Croatian translations of Swedish source texts indeed contain overt subjecthosecargiteommunicatively

unnecessary and result in a marked translation. The study will also test the hypothesis that overt subjects are more frequ
in translations than in comparable original texts, which might imply that an increasesttfidjectsyi®bayood
candidate for a characteristic feature of HAgafammati ca
translationese typical of Sweisdtian translations (Toury 1995: 208,/ Komzel 2011). Themes will include

excerpts from seven Swedish novels, ten pages from each, and their published translations into Croatian. It will be analys
in order to establish how the translators proceeded with regard to the subjects of the Swedishraestatioces and the t
procedures they used will be classified and assessed. The frequency of overt subjects in the translations will be compar
to the frequency of overt subjects in a corresponding number of sentences taken from seven contemporary novels origin:
written in Croatian
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Filozofski fakulev e u | i | i gt a Qsiekd. Strossmayera u

Usporedba dviju metoda analize koherenci
U odrelenjima diskur sne koirRplmer 296c ZER®J 200L.sielmta €€ aln al e 1 9 8
1995.,Celddur ci a 2007.) u pravilu se pojavljuju dva |lingvi s
u podrulju ovliadavanja vjegtinom pipgpiasami u 1iadaov g ezl &
pojam kohezije relativno jasan, uz pojam se koherenci
vege niz nejasnolia. Posljedica su togadpoieagkalenpkia
pokugaju da se olakga i objektivizira navedelWi proces
podrulju tekstne I|ingvistike | esto se wupotrjebljava n
ovladavanja inim jezicima metoda analize tematske st

metodama odnose se npajedwih\sstaprogeSipghasj papobdsbeabanj str a
metodu analize tdek@ progresije i metodu analize tematske strukture s ciliam doldvgnp v or a na sl j ede
1. Kakve su razlike u rezultatima do kojih se dolazi primjenodedijalimetmherencije tekatddja metoda

pruga pouzdasnam@d veeuptate®eno na korpusu od 20 sast a\
jezika kofu na B2 razini prema ZERBh al i za koherencije u sastavima ul eni
analize tematske progresije i metode analize taletsierszultirala je opisom kvalitativnih i kvantitativnih pokazatelja
razlika izmelLu tih dviju.metoda te prijedlogom njihov

Zwe i Met hoden zur Koh2renzanalyse fremds

Bei der Bestimmung der Diskurskompdtebar(ag 1983, Bachman und Palmer 1996, GER 200drcize#teal.

1995,Celeblur ci a 2007) werden in der Regel zwei | inguisti st
Begriffe sind unentbehrlich, wenn es um den Bereich des fiemdspragrbs der Schreibfertigkeit sowie der
Bewertung schriftlicher Lernertexte geht. W2ahrend der
Begriff der Koh?r en zle Beaugrende i Bressler 80dl@)) kkianmgitdn eusamimént Die6 v g |

hat Schwierigkeiten bei der Analyse und Bewertung der
den angesprochenen Prozess zu vereinfachen und zu objektivieren, haben Forscher mehrere Metéoden zur Analyse
Koh2renz vorgeschl agen. I m Bereich der Textlinguistik
(Daneg 1974), im Bereich des Fremdsprachenerwerbs di e
1987, Simpson 2008)admgezogen. Unterschiede zwischen diesen Methoden beziehen sich auf die Progressionstypen
und auf die Interpretatienainzelnen Progressionstypas.Ziel der vorliegenden Untersuchung besteht darin, die
Methode der Analyse der thematischen Progressie@ Methode der Analyse der thematischen Struktur miteinander

zu vergleichen, um Antworten auf folgende Fragen zu forvidgestmd Unterschiede in den Ergebnissen, zu denen

die Anwendung der zweidMdte n  z ur Ko h 2r\Wwekchan dloyee bfi ghret ? zDieer | 2ssig
Untersuchung wurde an einem Kor pus -lérnendethagf@iegustufé , das
B2 nach dem GER besi@lite Anal yse der Koh?r edlemendeewtAnwendungdet e x t e k1
Methode der Analyse der thematischen Progression und der Methode der Analyse der thematischen Struktur hat eir
Beschreibung der qualitativen und quantitativen | ndik
sowiezuenm Vor schlag f¢r i hre Verbesserung gef ¢ghrt .
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Pravni fakult8tv e u lu Rijedi gt a

Applying Linguistics to Trademark Law: From Apple to COFFEE2GO

Law must be accessible so that everyone can find, read and understand relevant.letpal @viernaaitessibility

does not guarantee understanding of the law. A person interested in property law may find the respective legislation, k
still have difficulties understanding it. Not only is the law phrased in complex legalese, biegtldangaage) o

goes beyond the language and encompasséisguistic level. Considering that law is a matter of words, texts and
interpretation, the study of law begins with the study of language. Nevertheless, it is here arguedhbatdyreater weight s
be put on the link between language and the law and on legal concepts, rather than upholding the dichotomy betwee
specialized and general language. With this in mind, the paper examines legal concepts through the lens of terminolo
studies and catjve linguistics in order to dispel withfdehalded and often inadequate treatment of legal language.

Primjena |lingvistike u Higovnom pravu: A
Budul i da se pravna znanost bavi rijeli ma, tekstovi ma
Pravo i pravno znanje moraju bvdnt deosprugpwnmne sivih fmar maadk
dostupnost prava ne jamli i njegovo razumijevanje. S
s druge strane, znalenje prava nadilakjuleai taenpgpega
razumi jevanje. U tom smislu, prou|l avanju jezika u pr
nagl agavajuli osobitu povezanost jezika i prjav a, umj e
ovaj rad analizira pravne pojmove polazel:i od kogni ti
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Hrvatska osobna imena u kontaktu s drugim kulturansiza primjera/s
Stefano,1875.

Svaki jezilni ostjaemadialrrdi hs apla dys u sntnaovgat vvezani h ukupnogl t
Osobna imena su takav podsust aGtargsidioei hraatske mbale Badrema i i de
romanskoga podrijetla ugpeshbnosni gvantrabonjemenapve
(Gimunovili, 1995). Imena su se upisivala u knjige na
ona koja se nisu mogla prevesti na latinski i talijanski. Svedl@nowjega hr vat sko stanovnigtvo
zahvaleno jakim migracijama. Imena i prezimena su | es

doseljeni ka donosi o tome podaghkdinkojbibvjmdgkar kako
podatke o posaei kdgStefapokdiljelenmag lrdda@om u zapadnoj Australiji, blizu rta Point

Cloates, 1875. godine. Podr i j etnicozapadne Austraijedlizaevogat i h p o m
primjera dokazuje kako hMevtaotdsoklio giid ean toivtoegta uiosptirea gnivjaen

induktivna, strategije uklIl jul uju akoacepti zastajusaposteriorij a pr i m
pronal azeli odgovore na iaskogimenskogdonda mPIakotobjasriitipojavuGt o ot k
i nestajanj eGtkor g ea ndsckg ehl' @ mee ntar?v at s k i m Rezukiddprimese u kont a
oluvanju hrvatskog identiteta u multikultural nom, gl o

Croatian Personal Names in Contact with Other Cultilme£ase Study tfe
s/s Stefanp1875.

Language standard implies a multitude of laelgtedjsubsystems diahary and grammar rules. Personal names

are such a subsystem with semantic and identificatio ien€ioatian Adriatic Roman natives influenced the

ant hroponomy of newcomer popul ation, 4995).By 18BHtheCh r i st i
names were inscribed in Latin and Italian, only impossible to be translated names weta teftinl € rotates,

the Croats were affected by strong migrations. Names were often changed in the country of iammagetien. Austral

of the first Croatian immigrants by 1890 has proved that allfivenegister collects information about the crew of

the Dubrovnrikijeka sailing shife Stefanshipwrecked in Western Australia, near Point Cloates, in1875. The seamen
origin and identity have been found to cause controversy with Italian community of Western Australia. On the contrary, t
Croatian identity is beyond question, as evidenced by the Theaaalistive research methodology with inductive
methods ihales strategies with analyses of case studies and historical documents. Categories and concepts arise
posterior, finding answers to the research q¥gktomguld the 19 ct. Croatian names analysis Hosireter?

you explain Christian names eqppEsd disappearandffat happened with Croatian names in contact with other
culturesThe results contribute to the Croatian identity preservation within multicultural, global environment.

ReferencijeReferences

Australian Bureau of Stati§l@ssuStatistics2001.

Anugi I, Ni kol a. eTipologija Anaikdvedaza pavigsne znamabti HAZWbuDad2084).i mens ke denon
Gi munovi |, Petar. Hr vat ska prezi men arketing,d®5.i j etl o, znalenje, raspro

Gu t a | Cooatiaris In AysteeBauth Australia, Kent: Wakefield Press, 2004.
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Vel eul i, lZagieh e VERN

A diachronic comparative analysis of EFL textbooks on selected topics

As coursebooks play afstgmnit role in teaching English as a foreign language, we selected five EFL textbooks covering
the span of eighty years and compared them in terms of selected topics and unit structure. The aim of this analysis was
show that in the given period teawbthgds changed based on a particular theory of language and language learning.

Our assumption was that the analysed textbooks would be structured according to the dominant teaching method of tl
time. For the purpose of research certain unit topédectenteand analysed. In addition, units were scrutinized as for

their structure i.e. their content, teaching methods and tasks. Our findings have shown that the focustshifted from the Dir
Method and Structural Method over Audiolingual Method ita@@Approach. English by Intuition and Pictures

(1931) follows the Direct Method and focuses on vocabulary and functions. First English Book (1946) and Second Engli
Book (1946) employ Structural Method. The units primarily comprise reauimay tamts pgraunciation exercises

while vocabulary exercises are rarely included. Each unit in English Course Stage 2 (1969) consists of a text,
comprehension questions and grammar exercises, and some units contain a pronunciation doleswialis Similarly t

books from 1946 vocabulary tasks are stittpireemted but are more complex and varied. InternationalExpress pre
intermediate (2011) is a representative textbook of the Communicative Approach. The units are divided into four main pa
grammar, vocabulary, skills and functions. Our analysis has shown that the textbooks reflect the predominant teachir
methods of the date of their publication so that emphasis has been placed on different aspects of language. Although t
sample used is rotepresentative one it is a good indicator of possible trends in the development of textbooks. This
preliminary research will serve as the basis for more comprehensive study in the future.

Dijakronijska usporedna analiza odabrani
Budul i da udgbeni k ima vagnu ulogu u podulavanju en
engleskoga jezika koji 0 b u foredililihas johzirom aazodabrarie jeme i staiktucus a md e
cjelina. Cil je ove analize bio pokazat:.i da su se n
odrelenom teorijom jezika i ul e nj airal bitistiuktugirani Bkdadniop o st av
prevliadavajuilom metodom podul avanja odrelenog vremena
|l sto tako struktura odrelenih cjelina szadadl Rezudtdtij no ana

su pokazali da se naglasak mijenjao od direktne metode, strukturalne metodéngwalke austiode do
komunikativnog pristupa. English by Intuition and Pictures (1931.) slijedi direktnu metodu koja naglasak stavlja na vokabt

ijezilne funkciije. First English Book (1946.) i Secon
udgbeni ku prvenstveno sastoje od teksta za |itanje, g
Usvakuejl i nu u English Course Stage 2 (1969.) wukljulen |
cjeline ukljuluju i vjegbe izgovora. Slilno kao i pr e
zastuplieni, alisue geni j i i raznovrisntiejrime dli mtt eer n(a2t0i 1oln. &)l tH Xppi r| easns
kori sti komuni kativni pristup. Cjeline su pdgedijeljene
Naga je zaamlad idkaa wpdhdokbheni ci odragavaju metodu podul avan,j]
na nalin da su pojedini aspekti jezika razlilito zas

pokazatel] odr eleddthe ntirkean.d o®wo uu vroadznvoo jiust r anfei vanj e p
istragivanje u buduinosti

11
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Slavonski dijalektu d Hbeni ci ma mmai Hirmarn aXki ediema ko s n

Ov aj je rad rezultat istragivanja slavonskoga dijal el
razredima osnovne gkol e. U tu je svr huj eedgreigd e doadc ol .5 8d «
razreda izdanih 2013. i 2014. godine. Rezultati su po

Pronalena su samo dva tekstaPnaeaastbhioakbkehoonedidinage Miuu
nal azi u radnoj bi IPirev@anirdil @uaklkoatsmanvgreadaiRadaugaidr ugid)

vrata 4 i Moja staza 4). l ako je jednako vagan, sl avc
| akkwga narjelja. Mnogo je dostupnih zanimljivih sl av
to ne ostvari ul i telji bi ih svakako trebadboravk or i st i t |

jeri e on vadgan dio nage bogate nematerijalne kulturne b

Representation of Slavonian dialect in approved Croatian textbooks and reading
books in lower grades in primary school

Sl avonian dialect is one of dLoxdl ewmdcdarstbeldnging @ Slavgniah 0 mu ¢
dialect are I|isted in archaic vernaculars which prese
importance and relevance to Croatian language and dialectology in generakclsivounidrbdiaépresented in

Croatian reading books, textbooks, workbooks and teacher's books, especially in lower grades in primary school. It
important to emphasize the fact that children bring knowledge of the native idiom in the fitshtgodleeand not

standard language. Slavonian dialect is spoken in larger part of Slavonia, Baranya, even in part of Srijem, which cove
wide geographic area and points at significant number of native speakers (Slavonian dialect is also spoken outside Croat
borders and it is spoken only by Croats). Due to a great number of native (children) speakers, greater number of texts wh
popularize and cherish their dialect should be represented in textbooks and reading books. Children are especiall
vulnerable gnowvhich are yet to build their identity, developfisielfice and sedteem in public communication,

therefore awareness of importance of their native idiom and mother idiom should be risen. In the paper, research resu
on Slavonian dialect repitesien in approved Croatian textbooks, reading books and workbooks in primary school are
presented. 58 spelling books, reading books and workbooks published in 2013 and 2014 are reviewed. Scientifil
contribution of the paper is to point at the laekaftedmn and underrepresentation of Slavonian dialect compared to

ot her vernacul ars of Gtokavian dialect and offer t e>
representative texts written in Slavonian dialect
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VEDRAN/BERLENGIDARIADA MIBOH A |

Filozofski fakultet Sveuliligta u Zagrebu

Strani jezik kao predmet pdnafrimeranj a na n
studija francuskog jezika i knji Hevnost.i
U literaturi nailazimo na termine francuski kao prvi jezik, franctiski kao drugii j ezi k, opii francu
francuski za akademske namjene, francuski jezik poul a
francuski jezik koji poul avamoeunhi ODdgieku Zagremani bt
francuskom za akademske namjene Mangiante i Parpette
namj ene: 1.) francuska sveuliligta na d&imngjaframtuskiaze st u
jezik obrazovanja (kao gto su npr. zemlje Magreba ili
u kojima se ne govori francuski, a kao priengsesre navod
da na tom popisu nedostaju neofilologke grupe francus
neofilologke studiije, pa tako i studije frsasncuskog
t aj studij izvodi djel omipal, ipostuawlojtpmmoistpi tnan jfe ajr
studiju francuskog jezika na Filozofskom fakultetu i
fanc skog kao prvog jezika, opl eg | predmek saudiianjaj(jezik kofise st r uk
ul i i pebpukasalpudiranja (nastava se dr @i na stranom |
metodikeraduktologije...), jezik za akademske n@rsjénen t oga, pokugat [ emo odgovori:
europski referentni okvir za jezike (ZEROJ) prikl adn:¢
studija Francuskagz i k a i knjigevnosti. Kako bismo daoag@l i do od
kompetencijama studenata prema vagelem izvedbenom pl a

Foreign language in modern languages undergraduate and graduate programmes
dthe example of Frendiniguage and literature

In literature we often encounter terms such as French as a first language, French as a second or foreign language, gene
French, French for specific purposes, French for academic purposes, French as a teaching language, etc. For so

now we have been attempting to tackle the issue of the appropriate classification and scope of the French language th
we teach at the Department of Romance languages and literatures, at the Faculty of Humanities and Social Science
Zagreb Uniwaty. In their renowned publication on French for academic purposes, Mangiante and Parpette (2011) outline
the possible contexts of French for academic purposes: 1.) French universities for foreign students, 2.) universities |
countries where FrenchHasguage of education (such as Maghreb countries or Lebanon), and 3.) university programmes
in French organized in-lR@nch speaking countries, for example university programmes of veterinary medicine,
economics, etc. The authors of this paper bafi¢glve fhresented taxonomy fails to include modern languages
undergraduate and graduate programmes in general (and French in particular) which are offered in Croatia and elsewhe
in the world, where courses are presented completely or partiallyeralseebelieve that in cases where French is

studied as the major programme and where courses are taught in French (e.g. French language and literature at the Facl
of Humanities and Social Sciences at Zagreb University), it should be clahéddngheterheing taught is

exclusively French for academic purposes or it has some characteristics of other categories, such as French as a fir
language, French as general language, or French for specific purposes, considering that ingeeafdench langua
literature undergraduate and graduate programme French is at théheasubjtictef the universitygroge

(language being studitg,languagehich all the courses are t@danguage of specific disciplines (linguistics,

literatte, teachdraining, translation studies), language for academic Resplzsethat, in this paper we will try to

answer the question of whether the descriptors offered by CEFR are suitable enough for evaluating students of Fren
language and liter&t In order to find the answer we will compare the descriptors in CEFR with the competencies that
Zagreb university students are supposed to achieve according to the programme curricula.
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GORANKABLAGUBARTOLEC

Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje

Sl obodno i Lvrsto u jeziku
Sveze rijeli u |l eksikologkim i |l eksi kogr affxddi m raspr
combinatiofsBenson i dr . isloddo@ine ili ptvoMmeelkgmbidakgec@rbifationy/ppsABenson

i dr. 1997. ,Zaell\jrl sutke 20D 1k gmbi naci jeenahrvadagoyi | iije
ri,velgiel eksvi el ¢ledii Dlee peV.okrgeanjifakngejpéddingeocp@aei né svez
s kupi & umpiojsmthgmenj ted .i ) , a temeljno im je obiljegje mala
zajedno |ine specifilan znalenjski pot enczkyimdu | vr st e
frazemi, vigerjelni nazivi, i mena, kol okacije i pragm
|l ije sastavnice imaju velu slobodu supojavljivanja s
te ovisno o komunikacijskoj situaciji u kojoj se neka slobodna kombinacija upotrebljava (Benson 1997., Pritchard 199!
Mel jluk 2001. )s | ol ohdrnvea tssek ok o nhbiitnearcaitjuer it umal e i kao sv
svoj e ladkesnijlekopaznje znalenje sveze zbroj pojedinal ni
sastavnice imaju velu moguinost Knamizeaneddhi tgomodasfay
najlegle se navoslioluastmdj @wnlojsityvamjdmosWoi 2leaganju [ e n:
u hrvatskome jeziku, odnosno pokugat [ e hmdogdivanij et i I
sun!| ame ldama r o)d nraa zniriekdorjbinacija thsuijettorpigoadnildarike | e f o s k & rhree &
problematizirat:i je i uvijek moguie razlulit:i koja |
slobodnih kombinacija u leksikografskome opisu s obXramnanemal enj a da se sl obodne k
navoditi u rjelnilkome |lanku te da su sl obodne kombi
znal enji ma.

Free and fixed in language

Word combinations in lexicological andagkioodiscussions are classified as the fixed combinations (Benson et al.
1997, Meljluk 2001) and the free or open combinations
of fixed combinations is restricted possibility of cepi@cingnts that together create a specific semantic potential of

fixed combinations. According to the literature, idioms, multiword terms and names, collocations and pragmemes have t
status of a fixed combinations in Croatian. Free or open cariinatiathg described as combinations whose
components have greater freedom to combine with other words according to grammatical and syntactical rules of langua
and depending on the communication situation in which a free combination is used (Bensort1897ar d 199 8,
2,001th ). The emphasis will be on the description of free combinations in Croatian and distinguish them from the fixe
combinations (eg. cold beer, sunny day, international networks vs. light beer, working day, t¢élephatsonetwork)

be discussed about the status of free combinations in the dictionary due to interpretation that free combination should |
excluded from dictionary article.

Referencije / References

Benson, Morton i dr. = (Benson, Morton; Benson,d&vdRohdht). 1997. The BBI dictionary of English word combinations. John Benjamins
Publishing Co. Amsterddiladelphia.

Mel jluk = Mel 6| uk, lgor. 2001. Collocations anermsityRress @xidd Functi ons.
New York. P33.

Menac, Antica. 20Bvatska frazeologiajigra. Zagreb

Petrovil, B kgpliremacidnalnirastanja2ukdloBacijskim strukturama i leksikogréddskgmeopidu.i  f i | radbva gakK.i dani: Zb

melunarodnoga znanst v.enlWrgKossktedioals eRal. Filezbfékiifakuitet, RigEH20589K i dani
Pritc r d , Bori s. 1998. O kolokaci jiXkess.potencijalu rjelnilkog korpusa
Zgust a, Ladi s | lografije. B\gefost. Sarfeve. r ul ni k | eksi
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NEDABORI |

ArhitektonslauZzZagrebkul t et Sveuliligt

Strani jezik struke kao integriran pr ost or i straHi vanj a i pr
suvremenih spoznaja o jeziku

Rad analizira neke teorijske i praktilne aspekte jezi
poul avanja u svjetlu suvstmelhmndé Isiptoemat ar @ K ®jza kpo k £z
i stragivanja specifilnih aspekata strulnih jezika i n

engleskoga jezika struke dampaogs rzdhtiijseavaggiviamnj merss p ailf
suvremenih spoznaja o jeziku u okviru kognitivne znanosti te disciplina koje se bave fenomenom znanja i informacija. R

fe u teorijskome dijelu ar gume n tuijelanost: interiiscipliearnasskpoe k t ek
istragivalku orijentaciju, pojam i ul ogu kontaeksta u

spomenute aspekte kroz Kkorpusni p azinesuthnvgiskomm endgldskom o da b r
jeziku arhitekture u sklopu njihovih kontekstualnih upotrebnih varijacija u struci s posebnim osvrtom na mehanizm
semanti| ki h promjena kao ¢gto su specijal rszexdtatij a | me t
imaju ¢gire implikaciije i za ostale jezike struka te

interdisciplinarnih podrulja u svjetlu suvremenih spi
i mpl ementacija rezultata istragivanja u nastavnoj pr e
buduiega razvoja discipline. Rad je u teorijskome si
(Temmer man 2006;) Gtambuki teraturi koja problematizira

poduke (Paltridge, B. & Starfiel-thet 8dokR0@GRBR)h PRadt pekt
kognitivno orijentirane nastave Koghdda biti utemeljena u interdisciplinarnim teorijskim postavkama najsuvremenijih

spoznaja o jeziku s prateiim istragivanjima samih str
njezinu ulinkovitostonakanheksmunskagepski hi gahtpkva

ESP: Integrating Research and Practice in Light of Contemporary Views on
Language

This paper analyzes some theoretical and practical aspects of specialist languages wiih eegohfsiaon t

integration of research and teaching practice in light of contemporary views on language. Following a continuous thread
specialist literature of the link between researches into specific aspects of specialist languagepaperteaching, this
puts forward a hypothesis that ESP teaching today should be approached from a broader perspective based or
contemporary views on language within the framework of cognitive science. The theoretical part of the paper address
the aspects linking reshaand teaching: interdisciplinarity as the main research orientation, the concept and role of
context in cognitivist terms, and the role of the ESP practitioner. The practical part of this paper illisstrates these aspec
through a corphased approadahthe analysis of the selected examples of architectural terminology and discourse in
English and Croatian in their contextual variations within the profession with special emphasis on the mechanisms
semantic change such as specialization and nagtaphatthough specifically related to architectural discourse, the
research results have wider implications for other specialist languages and confirm the hypothesis that today they shot
be seen as interdisciplinary areas. In this respect tlm infegratsearch component and the implementation of
research results in teaching practice are seen as indispensable prerequisites both for the development of an effectiv
teaching strategy and the future development of the discipline. This péqalyidadakedren a sociocognitive
approach to specialist |languages (Temmer man 2000; Gt a
and teaching (Paltridge, B. & Starfield, S. 2013). The paper is conceived as a contalogioaribdhthderetical

and methodological principles of a cognitively oriented teaching which should be rooted in the most contemporary views
language paralleled with researches into specialist languages. Such an approach would modemizesshe teaching p

and enhance its effectiveness so that it can successfully meet the complex multifunctional communicative requiremer
imposed by the globalized world today
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PETRABUg EL I |

Sveuliligte u Zadru

Countability in English and Croatian

The category of calnility is so widespread in the context of the English language that there is almost no English grammar
opening its chapter on nouns without it, and no English dictionary listing a noun without providing the information on |
countability. Whereas collityais also unavoidable in teaching English as a foreign language, this category has been
given far less attention with regard to Croatian. Although countability was introdliogdisticSroati8g4 by Ivo

Pranj kovil, and several papers (most notably Tafra 19
written on the topic, Croatian grammars and dictionaries, as well as textbooks, have failed teswiptersin thei
Moreover, the few Croatian grammar books that do mentionicBumtabilily et al (19915) , Kati |

Pranj koiwiol i(t20Mi%)h regard to quantifiers, and not nour
one classifying the nouns according to their couddthbiligy it seems that countability is a category with more
relevance to English than Croatian, since it conditions the choice of articles and quantifiers (determiners), the presentati
will tryto show that it is of equal syntactic relevance to Croatian. The description of Croatian quantified noun phrases wi
show that a nounds (un)countability affects its syntas
countabilitpumber and numerals in Croatian. Furthermore, Croatian nouns will be classified according to countability, anc
cases in which an uncountable noun can become countable and vice versa shall be considered. Moreover, the categor
of singularia and plurali&m nouns, as well as collective nouns, will be reconsidered from the perspective of countability.

Finally, Corbettds (2000) Animacy Hierarchy wil!/| be
relationshi p b eandite@mumtaldlity status.n 6s meani ng

Kategorija brojivosti u engleskome i hrvatskome

Kategorija brojivost.i u proulavanju engleskoga jezik
engl eskim gramati kama ndooosesodredaiqe o (ne)bngjivosti prisobradilsvakeanmeice. i rj
Dok je brojivost neizostavna i u poulavanju engleskog
u znatno manjoj mjeri. lako je brojivost u kroatistiku uveo Ilvo Ptafijloi . godine i o njoj je o
vi ge radova (Tafra 1995, 2005) i dvije monografije (
hrvatskoga nisu je uvrstili u svoje opise. Rijetke gramatike kojei jBspoimihju et al . (1995) , Kat
Pranj koivliiine( 26000 5p)r i opisu kolilinskih priloga, a ne i
(1997), jedina hrvatska gramatika u kojoj se imenice dijele s obzironmaka @rojpjosist u engleskome jeziku

nai zgled relevantnija kategorija nego u hrvatskome | e
i e se pokugati pokazat.i da je ta katewmgbirfiai fa&ninfa kiome
skupina pokazat Ie se kako (ne)brojivost imenice utje
stoje brojivost, gramatil ka kategorija abrjoejza kia bprookjuegva
razvrstati s obzirom na kategoriju brojivostno. te r azm
Kategorije imenica singularia i pl ur al i &vebrgivostium t e zb
Na temelju Corbettove (2000) | jestvice ¢givosti sast a
znalenja imenice pokazuje kakav le biti njeman odnos

biti brojiva ili nebrojiva.
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INESCAROVI |
Filozofski fakultet Sveuliligta u Zagrebu
Hr vat s ki vokal.i kao predmet proulavanj a

i straHivanje

U ovom su se radu ultrazvukom analizirale izgovorne karakteristike brvatskihnmakal s u s e pr ei spi t al e

kategorizacije. Rezultati [le se analiziratepretsko raspr av
pol azi gte za ovo istragi v an jkekarakferstike lovdtgkoga wkaskogsastapa, t a nj |
koli ko wvariraju pojedini vokal. unutar jednoga ispit
siguran, neinvazivan i omogul awanopronatkanjplihngvane grikulacije | i k e
koja je vrlo vagna za izgovor vokala. U radu je korig
signalom na deset i spitanika. PonamlpvmV ¥ a, 8,u o,puyiodugene
znalenjskim jednoslognim rijeli m&€AFSt putkzati Modadcialen
U istragivanju je osmigljen izralun za priiickaRjg ner edu
karakteristika vokala: otvoreababrenost (visina jezika) i presinost a g nj ost . Rezultati anal i z
je za wultrazvulne podatke primjereniij.i Jonesov (1986)
precizno odrediti njihov smjegtaij u vokal skom trapezu
unutarispitanil| ke. Velina rezultata se poklapa s prik
nodiorezulat a donosi nove opise pologaja i oblika jezika
mogl i bi se upotrijebiti u dijagnosti ci i rehabilita

post o] el &ogasustavaeu teorijskopfonstici.

Phonetic characteristics of Croatian vowels: ultrasound study

The paper analyses the ultrasound characteristics of Croatian vowels; it reviewed various categories of Croatian vowe
and analysed lingual behaviour #avied) production. Results are analyzed and discussed in the context of relevant
articulatory models as the initial theoretical framework for the study. One of the advantages of ultrassund is that it provic
information about the shape of most of thgttaideague contour during the production of a vowel:stafe,health
noninvasive, and allows the collection of large amounts of data. In addition to availability, ultrasonic method is suitable fi
this research because it enables direct viswvatiohsef the lingual articulation. Large simultaneous ultrasonic and
acoustic corpus (HULK) was used for the study. Ten speakers repeated long vowels and 25 sentences with nonsense a
meaningful words five times. Those wardlarie words and theyewsed in the form of quotations; the word list

consisted of nonsense pVp sequences (V = /al/, /el, lil, lo/ and /u/). The study intended to find a measure for quantificati
of highness and backness of the tongue, as well to describe the Craattian Rasaltsyof the articulatory analysis
provided Ilingual characteristics of Croatian vowel s &
interpreting ultrasonic data t han udltlasun€data tao poohtost v owe |
the location of a specific vowel in the vowel system. The majority of results confirmed some earlier findings, but did n
agree with some other available data, e.g. vowel /a/ is positioned more in the back tlthrNiomzeliegdetzita

and measures developed in this study could be used for the diagnosis and rehabilitation of atypical speech and for tt
revision of existing descriptions of the vowel system in theoretical phonetics.
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SANJACIMER
Filozofski fakulttedl i | i gt a J. Osleh Strossmayera u
Fachsprache im |iterarischen Kontext am

des Romans "Die Vermessung der Welt" von Daniel Kehlmann

Die prinzipielle Trennung in literarische Texte ditetanisbbhe bzw. Facletexird durch Forschungsarbeit immer

°fter ersch¢ttert, denn es zeigt sich, dass diese zwe
Beispiel ist auch Daniel Kehlmanns Roman "'Die Vermessung der Welt", der wie ethishtlamhas @ekt,

obwohl groCe Teile der Handlung unwi ssenschaftlich od
Wer k tr2gt namlich b e sitdommantesindfvarcalbem pdie anditeKtei RetieeundMlerr k ma |
Fachwdars c hat z, mi t dem die wissenschaftlichen Aktivit?at

Beitrag untersucht die Funktion der genannten fachsprachlichen Elemente im Roman und die Problematik ihrer Wiederge
bzw. Beibehaltung oder Ausigasu der kr oati schen | bEackltizamigei"tMj 2u€aly le:
designierten Fachbereich wurde bislang nur sporadisch erforscht und dieser Beitrag stellt einen Versuch dar, dies
Problemati k zus?2t zI| i dnterlinguastischeni Aspeknsowia im &onkext der deutecheh and  u n |
kroatischen Sprache zu betradtdehsprache in literarischen Werken dient anderen Zwecken als dies bei Fachtexten
der Fall i st und diese Tat s acdabereftv eerrl va®nhgntt etirnfegnt aFhadcehr sep
VermessungderWeltz ur Gl aubw¢grdigkeit der Geschichte und dem

i bersetzung wichtig. Die Anal yse zeildyrtgjm Dewsshenuacht er s c h
im Kroatischen gelegentliche Kompensation als | berset
Fachlichkeitsgrad der Sprache sinkt. Auch ist die Unterscheidung zwischen sgn. weicher und haréseferminologie in di
Kont ext interessant, da die bereits schw?2chere Fachl
geschw?2cht wird. AucCer wi ssenschaftliche Gl aubw¢grdig
beispielsweise auch dammeah, die Gestalten zu charakterisieren oder Humor zu erzeugen (Wienen 2009 nach
Schmitzberger 2012: 142), was auch in dem analysierte

Strulni jezik u knjeiuHreaskogopievoklaoroniagakBie u n a
Vermessung der WelDaniela Kehimanna

I stragivanja sve | eglie relativiziraju nalelnu podjelu
navedene dvije kategori | e lingesitromand"DiedermedsungdejWeltijDaniela pr e |
Kehl manna koji pri |itanju djeluje kao nefilem.i onal an

Ovakav dojam proizlazi dijebbomulnogopezi kati pbair bmana
neupravni govor i strulni |l eksik kojim se opisuju zna
el emenata strulnog jezika u r onidzostavljanja p hriatakom @ijevodui ho v e
"Mjerenje svijeta". Strul ni aspekti izvan odrelenog ¢
predstavlja pokugaj dodatnog opisivanjag aslpiojnmean utee up rkaw
njemal kog i Shmrwadthskdeezji«kziuvkaknji gevnim djelima slugi

tekstovi ma, gto zahtijeva drugaliiji pri stiupDiepr i prij
Ver messung der Welt" doprinose uvjerljivosti radnje i
pokazuje da razlilite tendencije u stvaranju strul|lne
pov emenu primjenu kompenzacije jer u prijevodu dol azi
kontekstu zanimljiva i razlika izmelu tzv. aeneked i a
sama po sebi ndsta | n a dodatno narugena u prijevodu. Osim jal ¢
knjigevnom kontekstu moge i mati i druge funkcije kao

prema Schmitzberger 2012: 14%).©€ f unkci je se javljaju u analiziranom
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DIJANAl URKOV I |
Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje
l zmel u dijalektol ogije i sociolingvistiKk

U dosadagnjim iskirrgsveadinaau gRepullal igciaddr vat skoj ni j
dijalektologije i sociolingvistike, nego se pojedini opisi uglavhom temelje ili na metodama jedne ili na metodama druc
discipline. Primjerice, opis govora Zagreba i d@8i8epnd naslov@a g r e b grup&k autorl @melji se na

dijalektol ogko]j met odol ogi j i (posebice Ppplisehkisgopnbprig
odvaporadotrajeRta nj e Jutr oni | soojcoijo |sien guvsipsotriellkuaj ua npaol jiezdai nue kz n
u govorima razlilitih naragtaja. Opredjeljivanje za n
striktnom podjelom izmelu dbjavljenimaBuvrenhenoglingvigtidpil996.o0 ci ol i n¢
Socilingvistika pr e ne00dCdijakktodogijiokpo jezikoslovrpja)scpld el u tl i m,g vu s
u obzir velik broj govor a kkiohj inaprrjieplajdaajiu groavzolriel iste nu d
gradova, jasno je da dijalektologka istragibaminj a ne s
govor, moramo poznavati i njegovu ruralnu okolicu, odnosna dijadekte koj ok ol i ci govore. Dr ug
hrvatskim idiomima, sociolingvistika ne moge biti p
dijalektologke | injenice, uz ost ad, pouxama soaolngvistiklkk oj e i1 z
Vi ge pozornosti posvelivati varijant ama, a manje str
"idealnih" govornika). Ta korelacija pri KaaRiekaia j e na
Osijeka u odnosu na njihovu jezilnu okolicu.

Between dialectology and sociolinguistics. Research of Croatian urban dialects

The existing research of dialects spoken in the urban areas of Croatia has given insufficient attergémn to the link bet
dialectology and sociolinguistics; rather, individual descriptions are mostly based either on the methods of one or tt
methods of the other discipline. For example, the description of the urban dialect of Zagreb and its surroundings from 19
tittedZ a g r e b bylakgroup lofaauthors is based on dialectological methodology (especially when describing the
suburban villages), while a newer description of the urban dialect of Spljpfrom®20d0 govor 1T od vap
by Dunj a sdcielinguistin anblysis whictacompares the features, chosen variables, in the idioms of different
generations. The choice of either one met hoagyor the o
and sociolinguistics (inpdngers publishedSuvremena lingvistikel99& o ci | i ngvi sti ka prema ge
lingvisticand in 2002 dijalektologiji kao jezikoslovnoj djstiplivéver, taking into consideration the large number of

local dialects belongingferdint Croatian groups of dialects, which are being spoken in the vicinity of the largest Croatian
cities, it is evident that dialectological research cannot be excluded from sociolinguistics. In order to examine an urbz
dialect, we must know its ruredundings, i.e. the dialects spoken in its vicinity. In other words, if it considers Croatian
idioms, sociolinguistics cannot be a completely independent discipline, and it must involve dialectological facts, along w
sociological variables it stydiedvice versalialectology should, following the sociolinguistic methods, devote more
attention to variants, and less to structuralist descriptions of a system based on the data collected from "ideal" speaker
This correlation is demonstrated otathples of the outlines for description of the urban dialects of Zagreb, Split, Rijeka

and Osijek in relation to their dialectological surroundings

19



HDPL XXX. me Ll ushup CALSAtH InternatoomakConfeeence

KATARINDA M| EV I |

Filozofski fakulgty e ualu TdrtuEgtdnija)

Reappropriation of Obscene Langu#@g&emiotic Analysis of "The Ethical Slut”

The research problem attends to the process of reappropriation of obscene langweigebooMieesEthical

SlutfA. The aim is to seek out and show whether and ho
of obscene language which potentially constitute the aforementioned process, with the goal being to develop a model
the l&er. The analysis highlights the following dspelftelp books' genre and the relation between ideology and

identity, as well as how the latter are communicated through thaguahers' aim to reclaim pejorative terms such

as slut and fkand provide them with new and primarily positive co8noastmeting a palyorous language

in a monogamous wdrltk research inquiry provides ground in the theoretical frameworklostmTaemiotic

School predominantly based &s wYuri Lotman, while using his model of the semiosphere as a starting point. Thus,

we rely on a semiotic and cultural analysis and accept the interpretation of languages of culture as secondary modelli
systems in relation to natural language (podeltiyng system). The stated problematic relates to research conducted

on the topic of linguistic reappropriation and the process of ameliorationAfEeaRgaepapriation of Stigmatizing

Label s: | mpl i cat i on sl 2008)yBadIMords Gohe Gbod:Senmantic ReanalysiG-a Africars k y e
Ameri can Engl i sRurdherfidhg wehwill taletind mccourt thé projiferation of obscene language due

to technological progress, development of various media and,teyididiz ptitential affect on the levels of fear and

shame as regulators of behavior. The expected results strive to present the aforementioned model of reappropriatio
Relevance of the contribution lies primarily in its potential for servinguatharneapforation of the dynamics of

language and other examples of linguistic reappropriation.

Reaproprijacija obscenogiez Se mi ot i Lka analizd djela "T
Il stragival ki problem u fokusu ima proces r &beproprijac
Ethical SlutdAa. Cilj je istragit iekstrakcijedfunkcijaabscarogjezikee | i ,
koji potencijalno konstituiraju spomenuti proces. Svr
nastavki.g anr knjiga samopomolii te r eprthodngkamunizrane lijeziki, de ol og
2cilj autorica u preuzimanju pejorativnih teaemina pop
primarno pozitivnih konota&ilamnstrukcija jezika poliamorije u svijetu montsgangijé v a | k i upit temel
teoriskom okviru Tamo s k ovs ke gkol e semiotike, sa primarnom bazo
model semiosfere kao polazignu tolku. Sliprettomli maguéde
pritom interpretaciju jezika kulture kao sekundarnih sistema modeliranja u odnosu na prirodni jezik (primarni sister
model iranja). Temati ka spomenute problematike poveza
reaproprijaciie onaj amelioracije. Primjeri navedeno@ageReappropriation of Stigmatizing Labels: Implications for

Soci al I dent i tyMadWerdd GonesGogd: Sernantia Reanalgs® @3ecan can Engl i s |
(Washington, 2007). Nadaljejugemo u obzir proliferaciju obscenog jezi
distinktivnih medijskih formi te procesa hibridizacije, kao i njihovog potencijalnog utjecaja na razinu straha i srama ke
regul atora ponagantjeag.i W eo |perkiikvaaznaitm rreaznuiljtea tsipppamenut i n
oglediva je primarno u potencijalu prema kojem moge
primjera |lingvistilke reaproprijaciije.

ReferencijeReferaces
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VESNADE G ELJ I N

Filozofski Fakul&tv e u | Zagrebg t a u

Mj esto ParlLilLeve gramati ke talijanskoga

jezika u kroatofonoj sredini

Zahvaljujuli i stragivanjima, od koj jetmih mvatskglimnsishe gu u pr
dodira. U takvim se prilikama olitovala i potreba za
u vidu dvojezilnih rjelnika hrvatskoga iimaSallija j anskoge
Josipa Voltila te osobito Bogoslava Guleka). Svijest

proizvodnij.i materijala, prirulnika i udgbeni ka koji i
(Jernej 1960, Jernej 1961, Jernej71972 Put anec 1960) . Osobit dokaz o po
kroatofonom okrugenju vidi se u nevelikoj gramati ci t
tomu je rukopisnomdelu pr vi put izvijestio Franjo Vellil 2004. g
BorandoMoriolvi |l il (2015). U istragivanju koje le biti

talijanispirlkedsbadlijia dagam doprinos povijesti gl ot odi
djel o biti podvrgnuto vigestrukoj analizi. mealiziraj
talijanskoga jezika autostioviu svoju gramatiku. U izvorniku su, naime, dotaknuta neka temeljna pitanja talijanske

foneti ke i fonol ogij e, el ement i mor fol ogije llil ana, im
i sintaksi talijanskoga jezika. Btogapopi s t ema i sadr §gaj koj i ih prati tre
i zabrane jezilne |injenice. |l stragivanje | ejbinastojati
napi sat. praekhbol¥amagtambi akskega jezika. Nadalje, vag
praktilnih pravila, namjeravao upozorit.i na neke ter
rukopisa sa sadigepneim peddeboidhvgtamataigka talijansko:
ponudi vgi prikaz izabranih tema, pojednostavai o (i u

Uz to, tu je i pikomijsea jreeilii kmojgeu iseu nmau tgermeemgtui kreu t al i
Il valore della grammatica della | ingua

nell'ambiente croatofono

Le numerose ricerche, di cui alcune risalgono alle epoche remote, dinw&reancau@alstrisecolare dei contatti

italecr oati nell 8Adriatico orientale. I n quelle situazio
Il a quale si rispecchia nel | ' adaretquelliiddl'Ottoaknto, \alke & dire $tulli] e s si
Vol tiggi e Gul ek. La consapevolezza concernente il bi
nella produzione dei materiali, vale a dire dei manuali che aiuteranno le pesisone mativaiez zar e | dobi et
(Jernej 1960, Jernej 1961, Jernejr39Putanec 1960). La grammatica della lingua italiana, fatta dal filologo croato
Dragutin Anton Parlil, = unbdéopera che dtesidistadoai ut ar e
nell éambi ente croatofono. Ne ha infor matNohpoerrovlid idr i
(2015) ha descritto dettagliatamente | a metalingua d
esaninato come un contributo importante alla storia della glottodidattica della lingua itefiattapon€nukzia.

testo a una minuziosa analisi, prima sar”™ osservato i
elementialla lingua italiana che sono stati inseriti nella grammatica. Vi si parla, infatti, di alcuni punti fondamentali di
fonetica (e fonologi a) italiana, come anche di mor f o
forniscealcunes er vazi oni sulla formazione dell e parole e sul
e dei contenuti potrebbe rivelare i motivi simelr cui | 6
manoscrittb.]| presente contributo si prefigge, perci,, di ri
se | 6obiettivo dell dautore sia stato quell ccsogda prepar
analizzarse | 6autore, oltre a fornire certe regole pratich
due |l ingue. Bi sogna chiarire inoltre se | dauddore, ave

0 addiritta trascurato certi contenuti grammaticali della lingua italiana. Infine, si pone la domanda se in base al manoscritt
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sia possibile ipotizzare quali grammatiche della lingua ital@m#esizoroe testi di partdreaumerose ricerche,
di cui alcwnrisalgono alle epoche renatitnostrano una storia Bgolarisecolare dei contattidtakti nelle zone

croatofone. In quelle situazioni si ~ manifestata anc
nel | " altctuinvii tl"esdsii caogr af i, e ora citiamo in particolar
consapevolezza concernente il bisogno di insegnare /apprendere una lingua si manifesta innanzi tutto nella creazione c
materiali, vale a dire i manuali c¢che aiuteranno | e persone moti vat
Il ingua italiana, fatta dal filologo croato Dmiagutin Al
lamancanzadeitessidiudi o nel |l 6ambi ente croatofono. Ne ha infor
BoranaoMoriolvi | il (2015) ha descritto dettagliatament e
del l a grammat i ecan ceordributo ingertantei altasstoria detleogmttodidattica della lingua italiana in

Croazia.Sott oponendo il testo a una minuziosa analisi,

italiana che sono stati inseriti natfengtéca. Vi si parla, infatti, di alcuni punti fondamentali di fonetica (e fonologia)

italiana, come anche di mor fol ogia di articolo, sosta
legate alla formazione delle paroleédelaa ssi it aliana. C chiaro, pertanto,
rivelare i motivi per cui Parl|l il abbia sceieseste e si si
contributo srii sppeenfd egrgese ,a permrac is,er ide di domande: a) | ¢
grammatica pratica di base della lingua italiieana; b)
differenze fondamentalitradedui ngue; ¢) avendo presentato alcuni tem

punto) o addirittura trascurato certi punti grammaticali della lingua italiana. Infine, ci si chiede ancira se sia possibile,
base al manoscritto, ipotizpaaé grammatiche della lingua italiana siano servite come testi di partenza.

ReferencijeReferences

Par | il , DRukopgisna slovnicatalijanskogajépka
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BRANKADR L J AMAAR G IIVANATU L | i
Filozofski falalt S vae Rijedi | i ¢t

Uvolenje engleskoga kao | ez uHlnratskoji sok o Gko

percipirani i zazovi [ predl oHene mjere

Kao odgovor na integraciju visokoga gkol stavmai |inunj egov
tranziciju od obrazovanja na nacionalnome jeziku do
(Di mova i dr. 2015; Doiz i dr. 2013). Il ako Hrvatska z:
Vi sokdga vpk a visokogkol ske institucije uvode engl esk

p o ul a v a nipternaciohadnimjteaderscij@itjge ove studije ispitati stavove nastavnika prema BaVsh

njegovih prednosti, izaddmplikacija, kao i potrebnih preduvjeta za njegovu kvalitetnu implementaciju. Uzorak ispitanika
sastojao se od 89 nastavnika Medicinskoga fakulteta u Rijggi KdEED&butno planira implementacijeaEJVIN

Kao metode prikupljanja podatakapasl a s u dva upi t niakilaintervjuRezultatipakazujui dual ni |

da velina%)i smpd twwmdalkeanaj( KMEDIRMI 9l eda kao na inovaciju koj
viegtina, vele mobetnastbnabnprofdbjbmabhbga napredov
ne treba Qguritai is iwwoalgearvjaggmu EJaVwIrN nut ost oko jezilni
opterelenosti nastavni ka.anbai biol] ekeupa daaszeveéespdgovao
provjera jezilnih kompetencij a, jezilna potpora, mo d i
ne smatra da bi nedovol jno reprijenos akademskogaznahjan estvdivanj et e n
i shoda ul enj a. D ralifeta,interakcife nanastayik diav &j uk r ppet aepeoi j e, bri
ova studija nudi lokalni odgovor na globalni fenomen te doprinosijlaomajzirgtiv u r az | i | i tim vi so
kontekisma.

Introducing Englisitmedium instruction at a Croatian faculty: Perceived
challenges and suggested measures

As a response to the integration and marketisation of higher education (HE),rEitisspleaveun@en undergoing

a dynamic transition from education in the national language to education in English, as the common language in acader
(Dimova et al. 2015; Doiz et al. 2013). Although Croatia is lagging behind European treeds) effaitstbave b
internationalise HE, and HE institutions are introducingeéingtishstruction (EMI) to align teachingAgtirning

international tendenciehe aim of the present study is to investig
strengths, challenges and implications, as well as the necessary prerequisités$edimdguaiity. The sample

comprised 89 teachers from the Faculty of Medicine in Rijeka (MEDRI), currently planning the implementation of EMI. T
data were trigulated by means of two questionnaires andudl selidittuctured intervieWie findings show that

the majority of the respondents (74%) see the introduction of EMI at MEDRI as an endeavour leading to the developme
of English language skiflsatgr international visibility and mobility, and professional advancement. Nevertheless, they
warn that this educational innovation should not be rushed into, and voice concerns regarding language proficiency
students and teachers, and teacher wdralgadage pretesting, language support, workload modification and financial
incentives are thus identified as the key prerequisites for challenges to be met. Interestingly, half oféhe respondents do 1
believe that t eac heuldsimpaiitherahsfey af academid kaowlgdgesagddulfibnknit df Ieasningv
outcomes. However, they hold that the quality ofninteicdase would be undermided. r eveal i ng teac
perceptions, concerns and needs, this study provides a laoabhagistvar phenomenon, and contributes to the
comparative analydi€Ml in different HE contexts.
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MIRNAERK

Fakultet za odgojne i obrazovnestitav e u | i | i gt a @sijjekJ. Strossmayera u

Language Inpwind Language DevelopmentEarly English Language Instruction

There is no doubt that language input is essential for the development of linguistic competence. Whereas naturalistic secc
language leaing typically provides input that is neither qualitatively nor quantitatively limited, formal language learning
settings, such as foreign language classrooms, are typically limited in source, quality and quantity ofeinput they can provi
forthelearrer ( MufYoz, 2008). The aim of this paper is to pre
between instructional language input and language development of young learners of English at the very beginning of th
foreign language tiragn The theoretical background of the study is rooted in the theories of first language development
that find the amount of language input important for children's laogoeye, desvelell as in theories of first and

second languadevelopment tisfitess the importance of interaction between cognitive and social character of language
acquisition. It addresses the need for ymooksg oriented investigations of classroom instruction (contextual/social
variable) and its impact on learning oufoatividual/cognitive variable.study was conducted over a period of

three years in seven Croatian primary schools (172 participants aged 6/7 at the start of the study). The methodology appl
is a mix of qualitative and quantitative methods @@msuegbuzie, 2004) and falls within an inexplarttery

paradigm (Garton, Copland & Burns, 2011). The findings of the study point at a limited correlation between target langua
input and the successful early English language develapmgnéarfngrs. The results of the study contribute to a

greater understanding of factors that influence outcomes of an early start and of the type of instruction needed for optin
foreign language development in formal language learning settihgdirfimai/give raise to a set of questions to

be addressed in future research

Sprachinputind Sprachentwicklunghfr ¢ hen Engl i scher werb

Es gibt keinen Zweifel dar¢ber, dass der Spemdchinput
der Spracherwerb in einer natg¢rlichen Umgebung haupt s
und Quantit?at ermeglicht, i st fer formell e Sprachl
Ausgesetztheit der Lernerzunem begrenzten Sprachinput charakteristi
(Mufoz, 2008) . Das Zi el di eses Beitrags ist die Pr2s
Verh2l tnis des Spr aaondider pprdaclentwickiungedergllernes zuhBeginn ees rformelten

Spracher wer bs. Al's theoretische Grundlage dienten d:

Sprachinputs in der fr¢hen Spr aaeshundhdweitsprashéntwicldund, beir  wi ¢ h
denen die Interaktion des kognitiven und sozialen Charakters des Spracherwerbs betont wird. Die Untersuchung geht c
Not wendi gkei't nach, das Verh?2ltnis zwisle)huedndesdem Unt e
Lernergebnisses (als individueller Variable) aufzudecken. An der Untersuchung nahmen 172 Befragte teil (im Alter von ¢
Jahren zu Beginn der Erhebung) im Zeitraum von 3 Jahren in 7 kroatischen Grundschulen. Es wurde die qualitatiy
quantitativethodologie angewandt (Johnson & Onwuegbuzie, 2004) und die Untersuchung hat €inen interpretativ
explorativen Charakter (Garton, Copland & Burns, 2011). Die Ergebnisse weisen auf einen begrenzten Zusammenha
zwischen dem Sprachinput in der Zielspratheaii nem er f ol gr ei chen anfanglichen
Die Resultate tragen zum besseren Verst2ndnis der Fal
beeinflussen, sowie zur Definition des Sprachlehrens, das imatnesmpichentwicklung im formellen Kontext
beitra2agt. Zudem wird eine Reihe von Themen fg¢é¢r zuke¢nf
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DA g BA R K AMATEAFILKOIKR E ¢ | GOUART

Filozofski fakultet Sveuliligta u Zagrebu

HR4EWPTr i mj ena jezi Lnih resursa u poulavan]

Sustavi za-e| enj e vagna su komponenta U suvremenom poul av:
mogul nosti interaktikaoigj el edjavomei gemodhl aeckkomueds
eul enje hrvatskoga kao stranoga jezika. Specifilnost

postojelih ralunalnolingwiewsltddjkd hk aresiugisraarme aj e rtvaak o kd
uporabu resursa kako bi | akge odgovorili.@ na postavlje
Resursi na koje se korisni oiEUupuowjud akwrag an luevk i jue sii nk
nacional ni korpus, CroDeriV, Hrvatska ovisnosna banka
odnose u hrvatskome jeziku (Hrvat s koo oWadileksikaiprikazGr o De r i
na sintaktilkoj razini. Teorijski okvir |jesKakoovi snosn
bi smo korisnicima dodatno ol akgal i aOemMnjper digivrad rs Klorgas ¢
znalenjskih definicija i relenicama s oznalenim sint
hrvatskih glagola s podacima o njihovoj mor faol ogkoj S
http://croderiv.ffzg.hr. U drugom koraku obrade svi s
povezani su s natuknicom u CraDeriVNat ukni ce sadr gavaju definicije znal
ilustr ra morfosintaktil ka realizacija dopuna. Ovaj rad

proul avanja hrvatskoga jezika u okviru ralunalne 1ing
i inter akotviajamsenanlailn.n Neori snicima omoguliava uvid u ka
i stragivanja i proul avanj a. Ol ekaujzen asten ok aokloa kigea tki o ruilser
gl agol a i s i nsttarkasnee ,u oipnitee.r ak tdrvingoest sustava omogul uje
uvid u eventualne nedostatke il potrebe za nadogradn

Portal HR4EU dostupan jewa.hr4eu.hwww.hrdeu.eu

HR4EW Language resources in @mge teaching

E-learning systems for foreign language acquisition have a prominent role in modern language teaching. Such systen
enable interactive learning and multimodal communication. In this article we presenpétid Hevebpezbfor

eleaning of Croatian. The system integrates bidirectional interaction with previously developed language resources fc
Croatian. HR4EU portal islaareing system which is: a) free of charge, b) developed by nativengpedkecs

interactive, artl) based upon empirical |l anguage data 1 pri mar.i
language resources that are used are Croatian National Corpus, Croatian Morphological lexicon, Croatian Dependen
Treebank, Croatian Wordnet and Crdb¢hi¥ article we focus on syntactic processing of language material used in

the system. The theoretical framework that we use is dependency grammar. The article is structured as follows: in the fi
part we briefly describe the HR4EU portal dedrhiagesystem. In the second part we focus on syntactic processing

of verbs used in lessons. Each verb is connected to a corresponding entry in CroDeriV (http://croderiv.ffzg.hr). Each en
in CroDeriV contains one or more lexical units. Eaclt Isxacabumpanied by a meaning definition, a verb frame and
sentences illustrating contextual usage. Verb frames in CroDeriV reflect valency or argument structure of lexical units. Ee
sentence is tagged for elements from verb frames. In thetfinglagzet ofe discuss the obtained results and provide

an outline of further work. HR4EU combines teaching of Croatian as a foreign language with computational languag
resources in an innovative and interactive manner. We believe that this mppfioantywiicditate learning of

Croatian verbs and syntax for all HR4EU and CroDeriV users. In this way students are encouraged to consult langua
resources for Croatian as well as to use them in their future studies.

Portal HR4EU is availablenathr4eu.handwww.hrd4eu.eu
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IVANAFI L 1 PPEVITH O VJELENAPARIZOSKA
Zavod za lingvi/tiltkhjs&iauZggkethhjpa BREU| il i gt

Leksikografska obrada frazema s promjenjivom glagolskom sastavnicom u
hrvatskome

Ko r p u s raga uinekimjezogra (npr. u engleskome) pokazuju da su glagolski frazemi najpromjenjivija vrsta frazema,

proi |l emu najlegie varira upravo glagolska sastavnica
varijante frazema s promjerv om gl agol skom sastavni com, pa tako i Hr v
se javljaju neke nedosl jednosti u prezentaciji takvih
u drugima samo neke, dok na ostalelgleg k oj i ma se moge zamijeniti frazeol
(npr. govoriti (prilati i sl .) kao navijenukmdanosno ot ]
rielnik ne daje apr iTmj &roe iss ndrcu gnam mplgeg plriemMst avl jati ;
pokazuje da je rijel o glagol i ma €iljkavgga mada nd tenwelpue ol o g k-
korpusnog istradgivanjm $asazewai comrpmkenati vodiagj egbit s
i da njihov izbor nije posve slobodan, vel se osl anj
glagol skih frazema koji u Hr hiatd. Rdewtani pdkaz@guwda @ broj glagolan r j e |
kojima se moge zamijeniti frazeologka sastavnica ogr a
razli ke u | estoti uporabe. T a k chivese jzboraoklanja paemotivaciju e | 0
frazeologkog znal enj a. Naprimjer, sa svezom kao navij
(u znalenju '"bez prestanka’'). To poksizluke dar iuj arnjteel,n
korisnicima omoguliti bolje razumijevanje frazema i

prakse u drugim jezicima pokazujemo mogulie naline |
sastavkiom u jednojezilnim rjelnicima hrvatskoga jezika.

The lexicographic treatment of Croatian idioms with a variable verb

Corpus studies show that in some languages, English being a case in point, verbal idioms exhibit the greatest degree
variation, withetkierb being the most variable component (Moon 1998). Unsurprisingly, monolingual dictionaries of English
and other languages tend to list verb substitutions. The Croatian Dictionary of Idioms (2014) adopts the same practice w
variable consistencysis lall the xe&al variants in certain entries, and only some variants in others. In the latter case,
acronyms such as i sl. 6and similardé and ilanasif 6etc. 6
wound up or otjerati (spréchjtiu grob koga lit. chase away (put away etc.) someone into their grave. Moreover, in over
50% of the cases where verb variability is indicated in the entry, no illustrations of the use of the otHder verbs are provide
All this may present difficiltes user s, with the use of itd. 6etc. 06 bei
variable verb may be replaced by (presumably any) semantically uiteteaéd wéithis paper is to show that the

number of verb substitutions imsidslimited, and that their choice is not completely free, but depends on conceptual
motivation. We extracted 188 verbal idioms containing the acronym i sl. and itd. from the Croatian Dictionary of Idioms a
tested their use in the hrWwaC corpus. tarstesw that variability tends to be limited to up to five different verbs, with
significant differences in frequency in the few cases with over five variants. Furthermore, if semantiaaly unrelated verbs :
possible, their choice is based on idismamoti on. Thus, in idioms containing th
in addition to prilati, verbs such as igrataon O6pl ayd e
Based on this, we argue that conventidnaized c al variants should be listed irt
comprehension and confidence of use. Based on our data and current lexicographic practice in other languages, w
propose one possibility of treating idioms with varialdmpertsalts in monolingual dictionaries of Croatian.

ReferencijeReferences
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JELIKAFLEGAR

Fakultet za odgojne i obrazovne zr@amostiu | i | i gt a @sijekJ. Strossmayera u

Childlike Language: What It Is and How It Conquered the World

The term fAichildlike |l anguaged denoteshar sypt ohildten
as a means of communication and rapport with their young readers (Flegar 2015). It is marked by various linguisti
deviations, the fAsemiotico as defined bygoncgpudfthea Kr i st e
ficarnival esque.fi The | anguage used by the authors who
with meaning and form, such as Lewis Carroll, Edward Lear, J. M. Barrie, Dr. Seuss, Maurice Sendak, Roald Dahl, or J.
Rowling, encompastesplayful and subversive usage of onomatopoeia and sound patterns, puns, riddles, orthographic
alterations, portmanteau words, nonsense, hyperbole, and neologisms. Byedig syreogg, as well as inter

and hypertextuatiffiterary texts, the usage of childlike language extends beyond the pages of a book and has a profound
effect on cultural trends. Disseminated by way of electronic media and visible particularly in the vernacular of advertisir

childlike language reinfoe s t he fisacralisation of childhoodo (Zeli z
in the first decade oftf2lent ury (BBC 2010) . Research shows that as
products dramatically changed oyersthtevo centuries, so has the process of growing up. The increasing value of and

interest in childrenés products caused by tTheir di sti

research will focus on three distinctiesafhghildlike language: the work and legacy of Walt Disney, the iconic opus of
Dr. Seuss, as well as the phenomenon of the Harry Potter web created by J. K. Rowling, in order to demonstrate the pov

and appeal of the cietyl dli ke expression in todaybs soc
gt o j e dj ec otavliddasvijetenz i k i kako | e

Pojam djecolikoga jezika vege se uz vrstu knjigevnoga
sa svojim mladim |itateljima (Flegar 2015). @dlikuje
Krig ev a, kao i neol ogistil kim karakteristikama vezanim
se rado poistovjeluju sa svojom djeljom publikom i p o
f or mom, kwés arrgllt Edwasdu_eat, & M. Barrie, Dr. Seuss, Maurice Sendak, Roald Dahl ili J. K. Rowling,
ukl juluje zaigranu i subverzivnu uporabu onomatopeje
portmanteau rijielneolnogiszama. @vV@eir btod &@gi vanje e se
jezik izvornika. Zbog sinergije medijskih oblika, kao i imterper t ek st ual nost i knjigevnih
jezika giri se izwasngganioajecakanaghuteksha tremdov
vidljiv u jeziku reklamiranja i mar ketinga, idjecol ik
konstrukta pod nazikidulthookoji se javiaupr om deset | jelu 21. stoljeia (BBC :
se s dramati|lnom promjenom stava prema djeljoj kul tur
proces odrastanja. Rast vrijednostii interesa za proievode zaldjo j i su i zazvale njihove sg
na globalizirano pomlalivanje drugtva. |stragivanje s
Wal ta Disneya, i konil ki m oplusseo nmrDa g e Skarsrsya R cet tf eern omrem
kako bi se demonstrirao utjecaij djecoli koga izrilaja
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IGORMARKOGL | GORII |

Filozofski fakulty e u |u Zdgrelg t a

Stupnjevitost metonimije u miGljenju i1 |
Rad problemati r a met oni mi ju kao kognitivni i jezilni me hani
j ez i lkaovanja nastélih timproceBomi pr omi gl janju o metonimiiji pol azi
uzimajuliJakobbphova vrlo suvremena i anticipatorska
poveznice u shvalanju metonimije unutar kognitivnolir
klasifikaciju metonimijskih pomakarRadde K°®vecsesa (1999), pojam metoni mi/|
na zakljul ke o prototipnost:i metoni mi jskih oblikovanj
dokazati da metonimijska oblikovanja tvore katego®ju kojma di j al n a, prototipno ustroj
konkretno oblikovanje od samoga procesa. U tu je svrhi
koji aktualiziraju ciljaondor ezdrialienogsej.elilagpi tlaini gad masku un
uporabljene u konkretnome kontekstu s obzirom na nje
pozornost pridana ulestal osti k oorripgutseun.i hN ajkeozni | snti aht ijset
rezul tati i stragivanja pokazuju da se metonimijska o
ustrojena kategorija u migljenju i j el i &hi. | jUe gajnaa:l i szti
metoni milnosti, konvencional nost.i pojedinoga oblikova
(njih pet) prema kojima se stupnjevi mo g urimjetdoste d i t i , t
pomaka u znalenj Bvopgamezmkt poni mi maostaid. moge doprini)]j
kognitivnoga i jezilnoga fenomena. Time se dijelom pr

Scalarity of metonymug thought and language

This paper discusses metonymy as a cognitive and linguistic mechanism, as a process in thought and language, but it a
discusses the nature of the specific lingitisticeated by this procEsisking of metonymy startsitsatafinition

in ancient rhetoric and, taking into account Jakobson's very contemporary and anticipatory thinking in relation to th
phenomenon, links in understanding metonymy within the cognitive linguistic perspective are established. In doing s
teoretical framework is given by <classification of m
concept of metonymicity mentioned by Barcelona (2003) and the conclusions of prototypical organization of metonymy
Geeraerts and Peirsm&@®§). The aim of this research was to prove that metonymic linguistic units form a category
that is radial, prototypical, scalar. For that purpose, a questionnaire was made: it consists of metonymies in the minim
linguistic contexts that actualizésr¢feded meaning. Special attention was paid to the frequency of used linguistic units
and their existence in the corpora. Participants in this research should determine whether there is a shift in meaning
linguistic units used in the specific catitenespect to its meaning out of that context. After statistical analysis was
conducted, results have shown that metonymic units can be seen as a scalar, radial and prototypical category in thouc
and language. Connection between the three detectedsticarédegree of metonymicity, conventionality and the

degree of shift in meaning) is articulated in the analysis. With respect to those characteristics five criteria have bee
identified according to which degrees can be determined, i.eicshihitcadiest the above mentioned degrees and

the (non)perceptibility of the shifts in meaning, metonwit itsetfonclusions the paper might contribute to the

general understanding of metonymy as a cognitive and linguistic phenombea;dhsatesdsioas a small part of

deepening knowledge of the functioning of the mind.
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VESNAGRAHOVAER A § IIKATICABAL ENOVI |

Odj el za nast avnieludugZddsutgudi j e u Gospi lu

Engleskehr vat ski jezi Lni dodi ri: razumi j emo

Hrvda ski jezik izlogen je snagnom prodoru anglizama i e
snagan utjecaj na jezilnu svijest i kulturu agl edatel |
jezikad ov odi se u pitanje komunikacijska funkcija standa

sklonost uporabi nestandardnih hrvatskih oblika, prije svega pod utjecajem engleskog jezika kao jezika nove Europe. Utje
engleskog jezikapreelt j e jezi |l nih i str aHuidedrejka (MDphaBthilbea i 400 &,0 0X

Pandga, 2010, Drljal a, Mar gi i, 20009, 2011) anglista i
jezilne prakset ke¢aj sm gnli g ealjmogpoid domi nantnog jezika
di skursa televizijskog medija prosjelnom gledatelju,

izraza prikuplienih u raznim emisijama rmtrad | evi zi j i . Obsifhivtad minloa je drO®dd w dG@s
dobnih skupina, razlilitog obrazovanja, zanimanja i r
postoji znal ajni p o s strakcija kastalite slaganjenmeingleskegai hriatskog jezikd. Anketnh  k o
upi tni k, konstruiran za potrebe ovoga rada, sadr gi p e
trageno da ispitanici namild@uwunijhr waotznlku oi.n Rleizaid tradlienisda
hipotezu o nerazumljivosti nestandardnihdervatggkoe s ki h j ezi | ni h konstrukcija prc

English and Croatian in Contact: do we understand the Language of the Media?

Thee has been an uncontrolled proliferation of anglicisms and English words into the Croatian language primarily throug
the media. The media has a strong impact on the linguistic and cultural awareness of TV viewers and, as a result of tt
influence, thasic norms of the Croatian language are being destroyed as is the communicative function of its standard
language. In everyday communication the usgaofdaod forms of the Croatian language, which has been influenced

by Engl i sh, E,wandhemtited. Theenfluehca of Gngliahgag a global and dominant language has been
the subject of many | inguistic studies by English and
Mi hal jeviiSt oRD69a, RRlajdalha, MOrldi;i ,.D 2011) with varying
liberal ones. This paper explores the extent to which the average Croatian TV viewer comprehends speech discourse
Croatian TV networks. The study is based on the use of exkssergatiiered from various Croatian television
programmes. The sample of participants included 100 a
and professional profiles, as well as different levels of English profittiahbypdtesis was that there is a clear
misunderstanding of linguistic forms coined from both Croatian and English elements. A questionnaire was used consisti
of 15 sentence structures i n whi c Hitiop,articipants wee askesld6 unde
to give the Croatian equivalent if they understood the meaning. The research results confirmed the initial hypothesis, tt
is, there was a clear misunderstandinegstéfnttand Croatian/English language construct®asdragle Croatian

TV viewer
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MARINAGRUB I g I |

Filozofski fakul&ty e u lu Zdgrebint a

The role of corpus pragmatics in research into language of emotions

Everyday life, experience and communication are hard to imagine without feeling and expressing emotions. No matt
whether we express emiotions in a certain situation or keep them to ourselves, we still feel their impact. Language is
our powerful ally which helps us experience, understand and express not only our own emotions, but what other peor
feel or what they are going througéllasLinguistic expressions of emotions can be analyzed on all levels of linguistic
analysis. We use direct expressions, but also some very figurative larggyagePiss off, insane with jealousy,

happy as a clam, etc. We can scream anduslobjayar out of anger, but we can remain quiet and refrain from further
communication. In light of modern communication technologies, we can even express our emotions through various visi
representations (i.e. emaojis, stickers). How does theseamgusome into play with regard to language of emotions?
Although the usual keywords when describing corpora are, for example, 'edited’, 'structured’, 'formatted’, these features
not necessarily diminish the value of various patterns ofl@rgatigeatat can be found in corpora. Frequency or
concordance may at first glance sound too technical in relation to such expressive instances of language that we use wh
expressing and describing emotions. However, these terms can providghvait@plattesis of use, productivity

and creativity and indicate where to go next in further research on language of emotions. This presentation will incluc
examples of linguistic expressions of negative emotions in Croatian and EnglistjNK (@keatieonNational

Corpus) and COCA (Corpus of Contemporary American English). The presentation will show how to bring together corp
data and pragmatic research into language of emotions, bearing in mind both advantages and disadvantages of such
cdlaboration.

The role of corpus pragmatics in research into language of emotions

Everyday life, experience and communication are hard to imagine without feeling and expressing emotions. No matt
whether we express our emotions in a certain situapdinemke ourselves, we still feel their impact. Language is

our powerful ally which helps us experience, understand and express not only our own emotions, but what other peor
feel or what they are going through as well. Linguistic expressimsscahdmeatinalyzed on all levels of linguistic

analysis. We use direct expressions, but also some very figurative laregyagePiss off, insane with jealousy,

happy as a clam, etc. We can scream and shout, out of joy or out of angemaint queéetamd refrain from further
communication. In light of modern communication technologies, we can even express our emotions through various vist
representations (i.e. emojis, stickers). How does then corpus research come into playguitlyestfazthtitions?

Although the usual keywords when describing corpora are, for example, 'edited’, 'structured’, 'formatted’, these features
not necessarily diminish the value of various patterns of 'emotional' language that can beFfegencycorpora.
concordance may at first glance sound too technical in relation to such expressive instances of language that we use wh
expressing and describing emotions. However, these terms can provide valuable insight into patterns of use, productiv
and creativity and indicate where to go next in further research on language of emotions. This presentation will incluc
examples of linguistic expressions of negative emotions in Croatian and English, all taken from HNK (Croatian Nation
Corpus) and CACCorpus of Contemporary American English). The presentation will show how to bring together corpus
data and pragmatic research into language of emotions, bearing in mind both advantages and disadvantages of such
collaboration.
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GORDANAR ¢ | ,&AMATI , LANAKOL OGRMBE L | JELENAKU V A |
KRALJEMARINADL UJ I |
Edukacijskeehabilitacijski fakuBet e ualu Zagrebiy t

SintaktilLka s laneforenaloogdgovosiqygenika adrasli
govornika hrvatskoga

Sintakti|l ka sl ogempseti mbgmjeeambhj ekhtaktil| ke slogenos
raznolikosti, koje su kvantitativno utemeljene, te ni
sintaktil kih el ememata0dregl@de mBjudne® r1i jHotuko su bi |l ¢
a i u tom slulaju uvijek u istragivanjima djeljeg je
odraslih govornikalnealkog ejimedijk & avagmporjeabjeerdramge h sk
drugog jezika, jezilne tegkole). Poznavati melLuodnos
razvijene za engl eski | e zetike nije wijekdgpravdbna.cav qom i inmg ternaag invaa t ji
se istragiti koliki je raspon sintaktil ke slogenosti
pokazat.i melLuodnos sintakti |rkeet proaszraovllijkao sstei dia slienttaek |
podruljima biti m eUlsupsoa bence npoo zjiet i1V3r0o gpoweamarkea. i z Hr vat
Kraljevil i Hr §gi ca, 2015.) . Govor bianni 49i7répi)tami kaipgo
ukl jul eni govornici s najmanje 50 komunikacijskih |ei
jedinice, a mjera sintaktil ke sofisti thiedimca.®@bjgsu udi o o
mjere izralunate wuz pomol programskog paketa CLAN (N

programom MLU, a druga rul Raspbpnuponahiutplthgramag&WAE
krele se 8dd dRDIBJ 52, (prosjelna vrijednost 4,66, sSsb=0,
izmelLu 3 i 5. Postoji umj erena pozitivna korelacija i
da one bar e mistikpnstdukd. mi | no mj er

Syntactic complexity of spontaneous informal speech of adult Croatian speakers

Syntactic complexity can be objectively measured by measures of syntactic complexity in two subfields: qualitatively bas
measures of syntactic diversty, ame asur es of syntactic sophistication (E
rarely been applied to Croatian, and they have been
Information of the value range of language meadultesaire crucial for studying other groups of speakers (acquisition

of first and second language, language impairment) and it is important to know the interdependence of certain measur
because they have been developed for English languageag®ithtgipaisgically different languages does not have

to be justified. The aim of this study was to explore the range of syntactic complexity in informal spoken language of ad
speakers of Croatian and to examine the relation between the syityaantid direactic sophistication. Tieey we
assumed to be positively correlated. Adult speakers (
Hr gi ca, 2015) wer e compar e dunits [chmanunicationtutliiBbana 19 t6eand wer e S ¢
speakers with aase 50 €inits were included in the study. The measure of syntactic diversity was-tivétjength of C

and the measure of syntactic sophistication was the portion of relative clauses in theuotitd. iBottberedstires

were calculated with tfensare package CLAN (MacWhinney, 2008): first one automatically (using the programme MLU),
and the second one by hand (programmes KWAL and FREQ). The range of syntactic complexity is between MLCU 2,81
8,54 (mean=4,66 SD=0,88), but for most spehlda&B)(thls values are between 3 and 5. There is a moderate positive
correlation between the two measures od syntactic complexity (r=0,475; p<0,5), which shows that they at least partia
measure the same construct.

ReferencijeReferences
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SNJ E g ANSINEC

Pravnfa k ul t et uZ8grebw | i | i gt a

Put ovi [ nalLi ni s tapravmog magivdjaregisomo ve hr vat sk
19. stoljelLa

Kada je 1848. godine hrvatskis t ao sl ugbeni jezik u Hrvatskoj i zavl a
dovoljno izgralen da bi zadovoljio nove komuni kaciijsk
u javnom i pol it i velikeputreleibiesu usferHavine aipgravek Rugdstveai patitikel. Wsprkos nekim
pokugajima unutar Hrvatske, prekretnica u popunjavanj

poticaj austrijske vlade, a kao posljedica minmstadles prema kojoj su svi austrijski zakoni trebali biti prevedeni s
njemal kog na ostal e -ijhezn &set avommir ehti § kei. e MpKkloo ijke plr8abvOni h
Juridiscp ol i ti sche Ter mi nol ogieEhsf @ar ndii ehroslaag wikd c saun pS pervad e
austrijski zakoni. Time je hrvatski jezik, kaji je de:
bio obogaien velikim br oj e mihmazivaDvaj rall prikaaujedijeki stvarasjgate u| ni h
met ode oblikovanja hrvatskog pravnog nazivlja sredino
koje su inicijative za stvaranje pravnog nazivlja postojale, u kojimtsu sekontgka v 1 j al e, t e kakve
Nadalje autorica analizira jezikoslovni pristup izbo
met odol ogke postupke koje su s mat rjaikdlikaje bila mijoearagzimi ma z a
svijesti o jeziku kao dijelu nacionalnog identiteta. Kako bi se odgovorilo ha postavljena pitanja i time stekle nove spoznz
o oblikovanju hrvatskog znanstvenog i strukovnog nazivlja na polju prava, provederhje@raljza pr edgov or ¢

nj emad kat skog -pgleil tnii lkkao g rmmavmmiov!| j a, predgovora prvih pr
listaPr avdonSppaz naj e o nal el i ma i terminol odgkiemathbost upcin
postupaka u praksi pot vr L uJjuediscpditisches Trerminoiogitvilo grijevoda r j e e n
austrijskih zaRmamadonega@ravnil kog | ista

The Paths and Methods of the Creation of the Croatian Legal Terminokbgy Basi
the Mid19th Century

When Croatian became the official language in Croatia in 1948 and started to dominate the public sphere, the Croati
lexicon was still not developed enough to fulfil the communication needs. Owangn tdotménktian afr@an

and Latin in the Croatian public and political life, particularly the spheres of public administratiors judieiary and politic

in great need of new terminology. Despite certain attempts within Croatia, the turning point in the development of th
Croatian lexical fund in the field of law happened at the initiative of the Austrian government, and as a consequence of t
Ministerial order according to which all Austrian laws had to be translated from German into the other languages of tt
Monarchy.Therefore, in 1850ies, the first G&roatian dictionary of legal and politicaluediseipolitische

Terminol ogie f¢r die waslcanpiled and the mas pAustianhHasvs weke sranslated sto ¢ h s
Croatian. Then, the Croatigal language, which, owing to foreign influences, had been neglected for many decades,
was enriched with a great number of new legal terms. This paper presents the course of development and the methods
creation of the Croatian legal terminologpighl@ta century. The research aims to determine which initiatives for the
creation of the legal terminology existed at the time, in which contexts they appeared, and which results they yielde
Furthermore, the author tries to reconstruct the Ippyoestic af the terminology creators to the choice of terms as

well as the principles and methods they considered appropriate for the creation of legal terminology. In addition, the autt
is interested in their awareness level about language dseanaaidradltidentity, that is, the intensity of their need for
linguistic purity. In order to answer these questions and provide new understanding of the development of the Croatian le
terminology, the content analysis of the preface to the fuStdagamatictionary of legal and political terms, the

prefaces to the first translations of Austrian laws, and the first journal of judicid& adminisiratiooodycied.
K7J
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The conclusions about the principles and methods drawn from tla@atysisioined is, their application in the actual
terminological work are confirmed by the terms proposed in théudditiopatifische Terminolpgree first
translations of Austrian lawsPané v d o n o g a

NADAIV AN E MNIKOLINAPAL Ag 1 |

Filozofski fakultet Sveuliligta u Rijeci

Aut oreferenci j a odablicp uhkejeni Lkom t ekstu

Svakim jezilnim izrilajem poghdlazejé¢ ndivebmaitoganscy
evidentno govori 0 svome stilu izragavanja, obrazovan
govoreli, obuhvalia B¢hlerova funkcija i zimimabet kasnij e
obziranadijelomz | i | itu konceptualizaciju (i terminologiiju) t
i emo radu pokugat:i opi sati kako verbalnim sredstvi ma
polemi |l kom oponanwna,gavor é¢ onsilabikadRrizom e se posebi
se upuluje na vliastitu znanstvenu izvrsnost kao i izr
veze s predmetom polRBmidgiem(rij elsitmanipslugatniogma)ut v
primjerima polemika iskljulivo na vliastiti zteanstveni
|l ine |Ii to ciljanwogdaksmpdnamjtearonad.l iU pkadkmu mipK d cciijtinopal,
perspektive gledano, upravo suprotno od ondgea gto | i
pokugavamgmds ¢ i pisivio maprasowlruto,chasn ii kmo, nvaegil asi t i melusobne

konstruirati za potrebe vlastite argumentacije.

Autoreferenz im polemischen Té¥ormen und Funktionen

Mit jeder sprachlichen uCerung sagt deistofenichdter et was
Dadurch spricht er me hr oder weniger of fenbar icber
Einstellungen und andere Aspekte, welche man im breif

Symptom genanatler zur Jakobsons emotiven Funktion einordiiexgkhmie man diese Sprachfunktion nennt
oder wie sie konzeptualisiert wird, geht es dabei um die Funktion, die auf den Sender ausgerichtet ist. In diesem Artik
werden wir versuchen zu beschreieen,Rvo | e mi ker mit verbalen Mitteln auf s

i hrem pol emi schen Opponenten reden, aber auch dann, w
Augenmerk auf die Strategien gelegt, welche sie benatdettie eigene wissenschaftliche Kompetenz hinzuweisen

Ssowi e auf di ejenigen Ausdr ¢cke, wel che auf j ene Ei
Pol emi kgegenstand, h2aufi g aMitandensri Wortehiwerde@arssiohen aud t |, ni ch
besti mmen, ob die Autoren in bestimmten Polemikbeisp
referieren, oder ob sie zugleich einen anderen Aspekt
implizit, vielleicht auch unbewusst machen. In der Kommunikation mit polemischen Texten tun wir, aus der soziologisch
Perspektive betrachtet, genau dlommuBlkatvenrSituatiorlenwine ssen, w
versuchenund ml i ch auf keinen Fal/l an unseren Gesprachspar:t

gegenseitigen Unterschiede zu bet onen,Argumendatiocnize sogar ,
konstruieren.
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DUNJAJUTRONI

FilozofskakulteS v e u | Spliti gt a u

Korisnost statistilke akakdsu zeqgubili gediiivi akr on

mnoHi ne od Marulila do naGi h dana

U danagnjoj sociolingvistici, pa takobiouddnpaitktnbhb
samo na o0Snovi percepcije i analize podataka vel wvalij
je statistilka analiza besprijekorna i kpogotavbma no on
i stragi vangkiningromjeiide hir vait s kaij j f#le di jalektologiji statis
stoga je glavni cilj ovoga pril oga upozorivanjai na neo
Korisnost statistilke analize ovdje se konkretno pok:
mnogine) Kkoji kod Mar ka Mafihuili/i/dv/a /ahPajasniost avih mastavaka dalet poj a
ses atistilki ispituje u dgreda mamdjae kiadspitiimhiskiugienlepod nvaawnial
u teoriju jezilnih kpkoso sejnavedeni rastamcdgnl)j e rao k od a ksjem wiedi a n
omjeru zbhdrda danas u splitskom vegtniak udlair una Orsji eng s\t @jt | [
sedati objaggpttedjpeodrelLeni h promjena dogl o i zagto je u
ovakva kakva jestudpmaj em splitskom vernakul aru.

Usefulness of statistical analysis in diachronic dialect@gggdual loss of
genitive plurals form Marko Maruli L to t

In modern sociolinguistics, thus also in dialectology, there is a general consemsusrtbaght do come to

conclusions only on the basis of perception and analysis of the data but that statistical underpinning of the data is necess
for valid conclusions. This does not mean that statistical analysis has the final wiodbloabtakimgeitan expect

to come to better conclusions, especially in the research of language/dialect changes. In Croatian dialectology the statisti
analysis is almost totally neglected and the main aim of this contribution is to shdvirttlediagebsitgtatistical

analysis in dialectological investig@tienssefulness of such analysis is concretely shown in diachronic research of only
one case (genitive plural) whi:éhh/i/iwlev iah. The freqeeacy,i zed i n
distribution and | oss of these endings is ff wmkother sta
Smoj e and LThd reseaBhdsrsgt withio thei tHeory of language change with théistirthsrastaind

fequency of the loss of this case. On the basis of the statistical presentation of these endings furtheagttempt is made to <
whywe have such course of changeshy we have dialectal genitive plural endings in Split vértadajar o

ReferencijeReferences

Horvat, M. 2005. Sklonidba imenica erik i jetzkoslovjei3i18% u Nasl i dovan'ju. Ras
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DANIELAKATUNAR MARINKE ¢ | |

Filozofski fakulgty e ualu Zdgreb t

Kad se gl agmalprijedlage:8Plkanstijulkaije u engleskom i
hrvatskom jeziku

U ovom [ emo r adsue martkialzkaaskepwsd jpsetdvkad gchlkebg klonstrukci j a u
jeziku u kojima je prijedlog nugna dopuna befleveellenom g
in, rely oryrv.vjerovati u, osloniti sé\n&atunar 2015). U engleskiiieraturi o navedenim kombinacijama glagola i

prijedloga govori u kontekstwu frazalnih i/ilta prijedl
odnosu na odabir pojedinog prijedloga, kao i zavisnost pojedinitn sujpdbegarizacijskom okviru glagola u

|l eksi konu (Huddl eston i Pullum 2002, Brinton-i Cl oss
prijedlogne konstrukcije nalaze pod ewmos ko ml nradakeanij jag m

(kogaidrlgatgit o)dbckpgniiil'i, | gga)otegava melujezilnu us
perspektive mogulih pStaovgia njostici luj oa\adlgkapin $ pred§ iedam®jga
konstrukcije u engleskom i hrvatskom i opisati podudarnosti u odabiru prijedloga u pojedinim konstrukcijama u oba jezik
Primjenom metode identifikacije kolokacija-u HBN&e (British National Corpus) sakupljeno je 259 h3gatskih i

engleskih glagolgka i j edl ogni h konstrukci | at, om@, inftog meabgutuforof, et r ag e
with, aftet e hr vat s-gatePmriil) endAcaoldHe o:Adc/koc,jda:Gen, o:Acc/Instr, za:Acc/Instr

s(@:Ge/instiNavedeni prijedlozi u oba jezika salinjavaju rel
znalenjskim struktur ama i raznolikim sintaktil kim fun
glagolskerijedd gni h konstrukcija usredotolit Ie se na pokaziv
temel jnog prostornog znal enj a, b) Ssuovisnosti prijed
emocija, komunikacije), c)andzh vanj u dal jnjih smjernica upaidstgrndci van,j
dopuna, odnosno uloge prijedloga u pobligoj specifika

When verbs o0r el y canstractigng i Englishiahdo@dams : V

The present paper deals with sys&Emidntic properties of “peeposition constructions in English and Croatian.
Specifically, the paper addresses instances in which verbs take prepositions as their obligatory complements, thus givi
rise tamew meaningful units (Believe in, rely @rp.vjerovati u, osloniti seseg, Katunar 2015 is often pointed

out that these units, commonly referred to as phrasal and/or prepositional verbs, are highly fixed and idiosyncratic, wh
the choicef a particular preposition is determined by the subcategorization frame of a given verb. (Huddleston and Pullun
2002, Brinton and Closs Traugott 2005). Croatian and English dictionaries usualbptegetsiiesecosrdiructions

as separate sensgsa given lexical entry @.g.g at i 6 tkoolgda dsghg/ast ti h 6déov akl ougea / s| be/gsat h 6 ) .
makes it harder to conduct interlinguistic studies, especially those concerned with finding patterns behind the use of
particular prepositibhus the aim of this study is tolisbtaorrespondences betweeipregbsition constructions in

English and Croatian. A cdrpsed collocation search conducted using HrWac (Croatian Web Corpus) and BNC (British
National Corpus) yielded a total of 259 and-g&fpesition constiouies, respectively. The list of English prepositions

includest, on(to), in(to), to, about, for, ohftetlvhile the list of Croatian prepositions inelddzéLoc, u:Acc/Loc,

do:Gen, o:Acc/Instr, za:Acc/amstis(a):Gen/InstBoth groups ofepositions fall into the category of primary
prepositions which form complex polysemy networks and realize a number of syntactic functions (e.g. Tyler & Evans 20(
Garil 2008) . This study wil/l f o c u sspatiahprepositipnsIbpathei t i e s ¢
interdependence between prepositions and verbs belonging to particular semantic classes (e.g. verbs of thinking, emoti
and communication) and c) defining future guidelines for the comparisson of case and prepuaisitismaheompleme

role of prepositions in the argument structure of the sentence.
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JANAKEGALJ MIRJANABORUCINSKY

Pomorski faketSv e u | Rijeci gt a u

| menske sloHeni cdsimthkodd&tar osamant il ka
perspektiva

Cilj je ovoga rada istragiti imenske slogenijee kao | e
upotpunostiazj agnj ena. Sl ogenice su rijeli dobivene sl agan
pojam podrazumijeva vrstu morfologke tvorbe (npr. r om;
jedinicama, sashajlkedide dsi ju (il vi ge) i meni ca. I men.
drugim vrstama vigellanih leksilkih izraza, no one u
poprimaj u s peomisf ill9n/o7 iz ba3l5@ nj eSt (ulpya nj l eksi kaliziranost
mnogo ni @gi, a u otvorenim svezama gotovo neprisutan.

i menske sl ogeni ce nijsrkd ha waljnw siae h(griknrer r ajisczmgnled)klud gagt e

engine breakdowrniengiekyciec i kbt ® r méd ioavsaedlj eqgmegivmes tudi zel sk
ovome radu se usredot oilut &ktoi Inlkae i snemskteurse oedilkej khka o
|l emu pridjev, particip ili i menica modificira drugu i
jeziku struke, tj . brodoanjej ansigutenKasui Emwci kkapedrc
(Luzer i Spinl| il 2013) te baza podataka Hrvatsko str
ekvival enti engleskih imenskihumijedgeniove sthuddoaster «j
ostaloga neizostavne u poulavanju jezika tehnil kih st

Nominal compounds in Marine Engineering Enghas$yntactic, semantic and
translational perspective

The aim of this paper is to analyse nominal compohrate, avféature of specialized discourse (Pritchard 2015).

Nominal compounds are words that are formed by joining two or more nominals, usually nouns. In Croatian, they almc
invariably imply morphol ogi call afkordwaeri eowo | (fed.)g,. bruotmainnmn
considered syntactic units consisting of two or more nominals, where the head (which is always a noun) is modified by
adjective, participle or another h@inot always an easy task to distinguish nompmahds from other Andtid

lexical units, such as collocations, or even free combinations. According to Lyons, compounds are derived from syntac
structures, which, once lexicalized assume a specific meaning (Lyons 1977: 535). Theiteved bigleeatalizat

compounds, it is lower in in collocations and lowest or @ristetnndam free combinations. Although nominal
compounds appear to be simple structures, they can exhibit a large number of semantic relationships (e.g. part of someth
i engine casing, causagine breakdown, tineagine cycle, typdiesel engine etc.). This paper focuses on nhominal
compounds in Marine Engineering English and the research was carried out by analysing the respective structures in t
dictionary Enck | opedi j s ki brodostrojarski rielnik (Luzer and
Terminology (struna.ihjj.hr). Furthermore, the paper also tries to establish Croatian translation equivalents of Englis
nominal compounds in orderdblbeo understand them better, as they are not only crucial for linguistic thought but for
the teaching process as well. They are of special importance for teaching technical English as they promote readability a
help avoid wasting time and effort.
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SANJIAKI QUVELA
Muzil ka Saleaau&agichya

Met ajezi k glazbe kao medij poulavanj a: S
Osnovna je pretpostavka poul avanja i ulenja glazbe sv
meteg zi k opi suje mahom nisu nastal.i u Hrvatskoj, njihov
dio tako nastaloga nazivlja nije pokazao postojanim jer niti je zadovoljavao potrebe struke, niti se uklapao u susta
hrvatskoga jezikalUsj ed st al noga traganja za boljim terminologk
gl azbenog nazivlja mogu se pratit.i mnoge burne reakc
probl emi ma, o s wkvirutdoktorske disertacije Prkblemiaemeljibga hrvatskoga glazbenoteorijskog

nazivlja izralene na Filozofskome fakultetu u Splitu
l'iterature namij enj bpredmataapdradeinarsistavuiglazbendga osldoja tobragbvana kee n i
visokog gkol stva. Glavni su wuol|leni problemi semanti ]|k
SuU sinonimiji, osim semaidalilkarmj p,r ojmy ¢ nia st iplrolcae siu 1 &
Polisemija uglavnom proizlazi iz nesuglasica oko teorijskih definicija pojmova, no velikim je dijelom povezana -
dijakronijskim promjenama znal empskegacpokppanari zhog
opiim terminologkim nalelima. Ontologki su probl emi t
naziva izlulenoga iz spomenutoga kor penotearijskogrmazvjau j e pr
u skladu s terminologkim naledBmalepragnivmaj @ sledd]| ek
nekadagn]j i-aHoatskp gagbeno Nezidj&(1999.93 . ), autorilin-aStand u ter mi
(od 2013.) i suradnji na z niaPmoblamvtenrelnoga suvremgnogaalhzkemoge pr o
nazivlja u Hrvatskoj, koj i pod pokrovitelZ20B).vom Hrvat

Musical Metalangua@s an Educational Medium: Semantic Problems and
Possible Solutions

The main premise of teaching and learning music is mastering its complex metalanguage. Since most of the concep
behind that metalanguage did not originate in Croatia, the musiealgesrenally speaking, results of lexical

borrowing. Many of such terms failed to survive because they did not correspond with the needs of the field experts and
could not fit into the Croatian language system. During a century and a hatidsepainfimomore suitable

terminology many dramatic reactions and radical changes occured, bringing along a new set of terminologica
inconsistencies. In her PhD dissertation Problems of Basic Croatian Music Theory Terminology with Special Emphasis
Lterature I ntended for Teaching Music Theory (supervi
analysed literature intended for teaching music theory in the parallel music education system (elementary and seconde
music shogland the higher education level. The main semantic problems are synonymy, polysemy and ontology. Beside
regular semantic modifications during the language borrowing, synonymy is rooted in stylistic and registral heterogenei
Polysemy is usually relatetbnceptual definitions and their discrepancies in synchronicity, as well as to the diachronic
changes, a typical feature of terminologies in humanities. The ontological problems are mostly connected with the synony
between superordinated and sultergimas. The dissertation aims at standardization of terms excluded from the above
menti oned corpora, and the normizati oHr/8 iMleesearchtishe cr it
partly based upon the results of a former@nmggiety Musical Terminology {1#8B), the author's contribution to

the terminological database Struna (since 2013) and her participation in a current research gréjembl€msmusterm

of basic contemporary musical terminology in Croatis8)2014

ReferencijeReferences
Hudel ek, Lana, Mi haljevili, Mi | i hovatski jeidik i yezkostowlje, 2002 r mi nol og ki prirulnik
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ANAKODRIVIEL I |

Filozofski fakulttv e u | Zabrebgt a u

Razvoj il zgovorasHKivatetai kokiaoubberamgl ¢ ezi

Podul avanje engleskoga kao prvoga stranoga jezika u H
ili sedme godine ¢givota djeteta, Igtao ijdee aplon aP idaogbe tzoav opjo
drugoga jezika (Vilke 1979). MeLut i m, djeca ne usvaj
fonol ogkoj razini prenose obiljegja maijeskahvaskithog | ezi |
ul eni ka koji ul e engl eski jezik (Josipovil 2010). Ovi
proizvodnje i opadganja stranih glasova s gojdnenama ul e
engleskih glasova [ H/I, [ dl i podvrgni ka [/ r/tovhr vatskin
proizvodnje i opaganj a, odnosno primanja te je prild@
pot caja (Lado 1961). Dobiveni rezul tati potvrdili su s
meluzubnog tjesnalnika /d/ usnenozubnim tjesnalnikom
problematikenavede i st ragi vanj a zamj ene naWdedrigskom Hijelgprikazamev a u 0 ¢
su prijagnje i novije teorije poulavanja i usvajanja
2005b) te |lliummeaniocil aldajvianyjtej d ni m | e &il lodbm,| nogiis eama |l jes
(l'ingua franca) wuz kritil ki osvrt na trend koji zagov
(Jenkins 2011; Kirkpatrick, 2010; Sung. 26(ifisanje soéiou | t ur ol ogki h | i mbeni ka sredi
provedeno Kkoji utjelu na uspjegnost wusvajanja stranog
medijima na J2 utjelwl tnat ir aeawa g a kr eodbd jmeagg i zmgroaskotrial. n AR ek
jezika te se predlagu odreleni internetski al at i i i n

Pronunciation development of Croatian learners of English EFL in elementary
school

Teaching English as a first foreign language in Croatia starts in the first grade of elementary school, at age six or seve
the ideal age for L2 |l earning according to PiagetEs ¢
However, children do not acquire a foreign language at the same pace nor quality and often transfer L1 features on tf
phonologicatvel. Such a pronunciation is attributive to Croglish, the interlanguage of Croatian learners of English
(Josipovil 2010). This research, involving 127 pupil s
foreign phonemes witayes of | earni ng, better reception than prod:i
/r/ with the Croatian /d/, /t/, /f/, vibrant /r/, age accordingly. Production and reception tests were conducted whereas tt
scored interview method (R8d6.) was used during sound production testing. Results confirmed all three hypotheses,
furthermore it was discovered that the intethadental fr
the alveolar occlusive /t/. Resedienglish phonemes substitution in other languages is mentioned as confirmation of
this widespread problem. The theoretical part offers insight in former and new theories of foreign language teaching al
acquisition with emphasis on age and acauitingigtion (Jelaska 2005b), factors which influence L2 acquisition, a
descriptond4f | obal A English (lingua franca) with a critical
speaker pronunciation (Jenkins 2011; Kirkpatriskng@@t 3a). The analysis ofadtimal factors which influence

the success of acquiring foreign pronunciation confirmed that an environment in which a parent(s) knows L2 and the expo
to L2 media affect the development of better pronunciatialts Bii¢his research can be used in practice in English
language teaching and specific internet tools and interactive programs useful in class are listed.
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AIDAKORAJAC

Croaticurh Centar za hrvatski kao drugi i strad jezku | Zagrebgt a u

Odslikedotekstdk ak o i zvor ni govornici ki neskoga
kao stranome jeziku

Litanje na stranome jeziku jezilna je vjedgtina koja
me hanidlekoglar anj a, psiholingvistilku igru pogalanja, |
unutar drugtvenoga i kulturnoga konteksta u kojem se
treba wuzetivrstebzinanj az ki jfamaticonent schemgfadergore 2000j 38). Y e n g |
ovome e istragivanju biti propitano kojim se strate
tekstove na hrvatskome kao inome jeziku setker | i se uU procesu promigljanja c
stranim (obilno engleskim kao jezikom melLunarodnoga
Primijenjena je metoda us me rjevgnatariji govgr tesplidmectedkothgrom s e d«
directed innerspeech( Cohen 1997 160) , proveden je upitnik o na
istragivanja wuoliti s kojim se eolotuegkbl amaumzyjyevanij
hrvatskome te popisat.i strategije kojima se koriste z

u kompl eksnost ovliadavanja jednom odtilpepoiogke weamlej] é¢m

From image to texthow do native speakers of Chinese read in Croatian as
foreign language

Reading in a foreign language is a language skill which is analyzed as a perceptive and cognitive process and includ
activities of meckaa decoding, a psycholinguistic guessing game, but also of a dynamic interactive process which is
necessary to observe within the soci al and cultural c
foreign language, different tgpks st u d e n tfosndal/cdatend scheehdi@dersor( 2000: 34) should be

consideredh this research, the strategies used by Chinese students aiming to understand texts in Croatian language are
examined. In addition to that, it is examined stindthés are using target language (Croatian), foreign (English as

lingua franca), or mother tongue (Chinese) in the process of thinking while comprehending a text in Croatian language.Th
aloud protocols, retrospective interviews, a questionnaegadadgpiiabits and semictured interview were
conducted in order t o spkdirectednothdirgdet innerrspep@ohen 2997 168).6 i nner
This study aims not only to examine the difficulties that native speskefacefi€@hinderstanding a text in Croatian

but also to list the strategies that are used to understand Croatian language. The study will provide ixigyght into the comple
of mastering one of the four basic language skills in two languagesoldgtiidargéstgnce.
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KATARINAOS | |

Sveuliligte u Zadru

Infinitiv kao glagolska dopuna: Korpusna analiza

Infinitiv je osnovni glagolski oblik koji od svih glagolskih gremah  k a t ewda prijelpzaostj dok oatdjea v a t e k
gl agol ske kategorijgapopudbdar emmehal ogéalinasul vcdl|ljbwe
je literaturi posveleno manje pagnje nego infinitivu
probl emati ka nedovol jnoSiolbiriaLii v R mKenstjukti w ikdjma §e2irdidtis )i . gr a |
dopuna kaksveumasnitnitiakkit inekscamostal nom gl agolu (u primjer

pojedinim generativnim teorij amaazsi nmaet,r ao vsi es nporsend b |girkaonve
infinitiv dopunom nesamostalnim glagolima slamori jednog
gdje se infinitiv detaljnije obrdlimaad, npogpieiz g¢weqgleulp
danagnjeipeokpiektti zastarjelih lingvistilkih teoriija.

teorija prouliti infinitiv kaoNospirnitjaek tpr|oknua lkaadteengjoar in ou
okvira, kao pr el i milmntebatadii piosstlruaggiitvia n er pmiosgnea naanna | i z a,
proulavanju jezilnih osobitosti nei zost aenapremmet odol o
eksplicitnim | unaprijed odrelenim lingvistilkim kri
nacionalni korpus, kao jedan od najvelih digitalnih Kk
oinfinitivu (poput wulestalosti i nar avi takvih glagol
pretraga modge uopiiti i takd lokkge udaricijedga patl aghamil
preliminarfoor pusno istragivanje koje je otkrilo da je infi
mogda pomislilo, uz mnogo velii, lak i dvostruko, broj
otojtemi. Samtajpapsbr o je i shodi gte za daljnje proulavanje i

The Infinitive as an Argument: A Corpus Analysis

The infinitive is the basic verb form, which of all verbal grammatical categories expresses only aspelet and transitivity, wt
othe categories such as tense, mood, person, number, and gender are not morphologically encoded in it. In Croatial
literature much more attention is dedicated to the morphologic than syntactic nature of the infinitive pespecially in Croati
grammars, witeth e x cepti on of t he SillarngiageaonstrucRonstiej hkve thé iffinitye a mma
as an argument to a syntactsgatantically dependent verb (in examples such as | want to write) are interpreted in
different ways. Within some agvesrtheories it is considered a sentence transformed from the deep structure;
dependency grammarians hold them to be arguments to a dependent verb with a sentence value, and within every thec
there are different variations. Where the infinitideiwvasdtu i n det ai |l , | i ke in Melvinger
the problem from todaybés perspective is thattit is ob
is important to study the infinitive as a syntactargl aaésg and to describe and classify it from the contemporary
theoretical perspectigagt before adopting an adequate recent theoretical framework, corpus analysis can and should
serve as preliminary research, since it is an unavoidable metboldolegicdmporary linguistics. As a corpus is a

collection of texts gathered according to explicksentingréstic criteria, it serves as a representative language
segment. Croatian National Corpus, one of the greatest Croatian digitalaturgble starting point for collecting

information on the infinitive (such as the frequency and nature of those verb constructions) since it is tokenized an
lemmatized, and thus the search can be generalized, which means one can easilyagbtditdheckedddhe

presentation will offer a preliminary corpus research, revealing that the infinitive as a verb argument dppears more frequet
than one would think; namely that there are at least twice as many such verbs in Crodijastatexhiit [Srostialn

grammars and papers. The resulting list of the infinitive verb arguments is a valuable source in itself for further study a
classification of such verbs.
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ANDREJKOV A | i

Fakultet organizacije agrebi nf or mati ke Varagdin Sveul ild.|

Studentsdd evalwuation of hybrid foreign |
and pedagogical online activities matter?

In the higher education (HE) environment hybrid or blended learning has been widely adopted as an instructional form
(Owson et al., 2013). Various factors that constitute-aesigtetdtanguage learning (CALL) environments (Egbert,

2005) can also be applied to hybrid settings. Possible connection between the effectiveness of hybrid instruction of Engl|
as a foreignriguage (EFL) and learners' subjective evaluation of various physical and temporal influences is still
insufficiently explored. Greater attention should also be given to diversity reflected in learner's viewsssn the appropriaten
of technologicadlyppaed tasks for achieving learning objectives (Adams & Nicolson, 2011). The goal of this study was
to investigate the relationships between the student s
collaborative activitieiitiesps well as their respective relationships with (c) the use of the wiki irticitieducting e

and (d) contextual factors related to the EFL course
EFL course would be associatedh@itthdrception afivaties as one of the components of the instructional design in

the examined course (H1), and t hat -tviieswoeldbeas8ociateada!| uat i
with their perception of contextual asfpemisse delivery, including technology usage (H2). The participants were 89 IT
students of a eeemester undergraduate hybrid EFL course at a Croatian university. They were ¢ingagged in two e

aimed at developing grammar competence by usargl athigi Web 2.0 tools. A student perception questionnaire

was administered at the end of the course. Quantitative data analysis revealed statistically significgms positive relationsh
between most of the examined variables pertaining to couose éixatyatvaluation and contextual factors

evaluation in both hypotheses. These findings contribute to a broader understanding of the interplay of elements in hyb
EFL instruction within the sacistructivist paradigm.

Uloga kontekt ual ni h L i mb eminekkivndsti upseideatskay Gk i h
percepciji 0 hibridnoj nastavi stranoga jezika

Hi bridna nastava sve je zastupljeniji oblik ulenja i |
| i mbeniecir akpupnbarln@oa u nastavu stranoga jezika (Egbert,

Mogulia povezanost wulinkovitosti hibridne nastave engl
fizil|lkih iewmajganriaamnmjigrsiko hj aitnei stragena. Pored toga,

stavove prema PpoidkbBadhbsakttehoetdogkh ostvarivanje ob
i stragivanji ma & iNirciodlnseo m,a s2t0alvle) .( AQlialmjs rada bio je isf
aspektima (a) hibridnog kolegija engleskog jezddines(h) r ad ni | k tatk t d kvtniowsrtd 9t it,e (ng i h o\
suodnos s (c) uporabom wiki servisa u pravédbie v n o s t i i (d) kontekstualnim |in
U istragivanju se polazi od sljedeiih hipoteza: posto
percepcije provedendktvnosti kao jednenatinesagavnica instrukcijskog dizajna u kolegiju (H1); postoji povezanost

i zmelu studentske procjene hi b raktinosiide studehtskey pelcepcijei njih

kontekstualnih | i mbeni ka u adrznvaocliejnsjkue ktoel hengoiljoag i juek I (jHi
sudjeloval o 89 studenata informatilkog studija u jedn
na jednom hrvatskom sveulili gt u. -aktnas mhmiernjene razwju bi | i u
gramati| kog znanja korigtenjem wiki sustava i ostalih
kvantitativnih podataka wustanovljene su sthadaristi] ki
konstrukata sadr gani h wuwakhii pamtoesza mai: ppreorccjeepncei j ko nktoel kesgt
rezultati mo gl i bi dopriniijeti girem razumijevanju s
sociokonstruktvs t i | kog pristupa poul avanju.
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IRENAKRUMES
Fakultet za odgojne i obrazovne ztsamostiu | i | i gt a @sijekJ. Strossmayera u
Neol ogi z mi u hrvatskom kr GLanskom nazi vl j

U radu se otvara pit anijhederodimagviii neadogiiasda iDimanovekh 2005) i k aci j e
krglianskog nazmiowlijjesh8m stralvjea@iam tekstovi ma. Prema |
neol ogizam u nazi vl j uvljakatdgori@ kojojLp8ip@By), 1995k a jzalt 0 gre rsiej iu sprocsh
odrelivanju onoga gtoogdessva¢ahpgi nekmej estvahegemejpt ot
radi o rijeli gr al e raranoeskl, 20D%).rRa tbrmetireba imatima uma dasvaki Manbktwemi |
naziv mora biti uskl alenskl aBemi sol ogkhbomswuisjt alvioms vod:i
snormomvsoga | ezi ka Yamiahrad gjiejvai 1(,2 0109493 )nagl agava Anije sv
suvremeni m st anj e mhienavidostkiskarnji ii neponmihgaifikirard u Epvij@snins arkvenim

tekstovima ne ulaze u skupinu neologi zama. Zato je ic
paglijivo. U radu se nastoji da se neolsoegirzinjieldapruvis
posljednji put upotrijebilaa (iBabill¥dl98KlghjpeiUh k oBaluisiu,
Babil, Filipovili) identificirano e pedijedegtpmska novot\
(okazional i zmi) kao i oni koj i ni su potvrlLeni u povi
Jambregil, Bvekovil GuRkadeBrpizn rjelnik), enarladvi se poj a
pokrivaju znal enj ediplrarked n a)seije/oveiasaqngrsq sl piyliame s aphajiel ke
odj eotperdl radu se analiziraju neol ogi z mi s obzirom na
nazi va, terminol ogizacija ili s obzirom na |estolu

zabiljegene u rjelnicima. Velinu neologizama ne mogem

dokraja18.$tg e loa o( ogjl.e, obl alnica

Neologisms in th€roatianChristianTerminology in the 18tentury

This paper deals with determining and-Dimdnevsk, POD5) cat i on
of Christian terminology in theed@Bthry in the histat Croatian religious téxsording to four practical parameters

the neologisms imtérn ol o gy ar el1l9ek anhen estahlishdd in c&tegbReg® 1995The most

complex problem in determining what isgisneddhe time elapsed since the adoption of some foreign words in the
language or its creation if thessveme built by local elemerisu dDimanbvski, 2005). It should be noted that every

scientific name must be in compliance with the tesystedogyd the definition, in compliance with the formation of

the words of their language, and in particular compliance with the standard of it's language Abibedjegc, 1993).

to Samardgija (2004) o6neokodeswmiitdh hbe evetegmporas ytoh
0i skarnjiéd or Onepomnjab6é are not neologisms. Therefor
done carefully. This paper tries to set neologisms in time framegishavingrditappeared for the first or the last

time (Babil 1981) . I n t he -cceonrtpuursy, twehxitcsh (cVoenlsiiksatnso vaifi |t
Filipovil, Kaniglil, Gr goidedwoluwedentified. Berbsiare cate@orizedidtoi | ) , a
those that appear in the texts of a single author (occasional words), as well as the ones which are nbt attested in histori
dictionaries (Vranlil, Kagil, MBrazaV¢lhoviDe) | AcBeémp’, s B
but they appear in the works of several different authors. The terms cover meanings used in description of practical theolc

and morals ('dilorednost', i st iestsockthes ['carpotal)., Thepapert s o f
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analyses neologisms with respect to their origin, such as accepting foreign terms, terminologization, or with respect to t
frequency of their appearance, or the way they were accepted in certain textsooarietbst ditcneologisms

cannot be found in the contemporary language, although some of them had been appearing by the end of the 18th centu
('"rodologjebdb, '"oblalnica')

IVANALALLIPAT ELAT

Sveuliligte Jurja Dobrile u Puli

Korpusnekontrastivni prigip u analizi funkcionalnih stilova i prijevoda

Il stragivanja temeljena na korpusu pokazala su da se |
neke zajednilka obiljegja. Radi olpil ene to mursilvdmoasltnima,
Provedena su i mnogobrojna istragivanja o razlikama u
i melu r azQiillji tjiem ojveozgiac irmaad.a p r ejufgnkcamalnib stilova icumiverzaimnt o d o |
obiljedgja prijevoda na primjeru analize zakonodavnopr
iz spoja metodologije analize r egpirsitjreav opdrae mae Beiabhevraul j(L
korpusnog i kontrastivnog prisiteraeljni preduvjeti za analizu registra prema Biberu (1995) su: komparativni pristup,

kvantitativna analiza i reprezentatevmnpie pzovakenBaha
razlilitih ralunalnih korpusa odnosno |etiri vrste ko
Corpus di I'taliano Scritto (CORIS); (3) RSae@bjalizira
jednojezilni usporedivi korpusi izvornika i darijevoda
Vige o korpusima u Tadil (2009) i RossirnagiFvaavrjee tjie ibi
voLeno kor pusom, al i je korpus bio oznalen na razini

obiljegja koja su podvrgnuta kvantitativnojjezananla zi u
obiljegja kvantitativno analizirana i statistilki obr
jezicima. Predstavljeni se teonijgké o do |l o g ki okvir moge koristitdi u i str
fuk ci onalnih stilova na jednojezilnoj i na Vvigejezilnc
zakonodavnopravnome stilu hrvatskoga i talijanskoga |
perspektive ravatské al i j anski jezi |l ni par.

A 'corpuscontrastive' approach to the study of registers and of the third code

Corpus based translation studies has shown that a translated text differstated text and that, independently

of the language&anslations share some properties. Whether absolute universals exist or just general tendencies in
translated texts is still largely debated. Research has also been conducted on the differences betweed registers in transla
and nottranslated texts e tsame language and across languages proposing different methodologiddtiapproaches.

paper aims to illustrate a new methodology for the study of registers and translation universals, on the example of tt
legislative register analysis of Croatiialiand The methodology combined the methodology of the register analysis
(Biber 1995) and the analysis of translation universals and it is opened up by the use of a corpus and contrastive approa
The basic requirements for the register analysigdodsitoier (1995) are the comparative approach, the quantitative
analysis and a representative sample. In order for these requirements to be met, six corpora belonging to four differe
corpus types are employed for the study; reference corp@agioadedh (L) Croatian National Corpus (HNK v 3.0)

and (2) Corpus di ltaliano Scritto (CORIS); (3) specialized bilingual comparable corpus in both languages (subcorpora
HNK v3.0 and CORIS); (4,5) monolingual corpora of original documentsisird tharsdatie language used as

comparable corpus and a (6) parallel corpus consisting of Croatian and ItaliBortthasissaniption of corpus
parameters for HNK see Tadil (2009) and for CORIS Ros
a hybrid one, without an 6éa priori 6 esatddpéechdfo8d t heor
and lemma level. Linguistic feature selection for the quantitative analysis follows previous studies, apd is driven by primé
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corpus obtained data. Linguistic features at both lexical and grammatical level are quantitdtistaifsticaliysed a
evaluated among all the corpora and the two languages in question.

ReferencijeReferences
Biber, D. 1995. Dimensions of register variatiofinguistiescomparison. Cagaaridambridge University Press.
Rossini Favretti, R., TamblF. & De Santis, C. (2002). CORIS/CODIS: A corpus of written Italian based on a defined and a dynamic model. In
Wilson, A., Rayson, P., & McEnery, T. (eds.), A Rainbow of Corpora: Corpus Linguistics and the Lan@ra@esMbtiiehworld,
_LircomEuropa.
Tadil, M. (2009). New version of the Croati an )MterHabaGehntury®@or pus. I n
Slavonic Natural Language Processifg0%)19Brno: Masaryk University.

LORENAA Z ARSBANIAVI | EWIANOVI |

Sveul il i ¢guRul/T Q8E BelveDareh Rijekh e

Vrednuj u | i dvojezilLni predGkol ci obj ekt
U kontekstu kognithnon st r ukt i vi sti | koga pristupa odgenau i obr az
viednovanja napretka u wulenju rabi se portfolio. U e

Europskome | ezu)l nprno miolre fsod itjakaq EEJJR.mali nopg | eorsenmtvanmigjkao | E
praksi u okviru projek Razvi janje uleni kaveobalmboktaalrosbbrezrpamb

pitanje mogulnost.i njegovoga ukljulivanja u predgkol s
u jednoj skupiiniia prRil s kDigmm Dijreljemal evlrd s proaolenjem |
definiranoga i i zMealue nkolgjau | pnoi mu zcoirly erwd mBJR.oga proj ekt
samovrednovanja, kao okosniced)dHe suklad tome u fokusu ovoga rada ispitati objektivhost samovrednovanja
poznavanja vokabul ar a u predgkol skome uzrastu. Na t
samovrednovanjem znanja vokabulara na uzorku u dobi od pet do sedam gjgdostinekojeednih na razvijanje
samovrednovanj a, moge se utvrditdi kako i spitanici u o
svoga poznavanja vokabul ar a. Rasprava domagiu, mangeiue
kojima izdvajamo nalin provolenja aktivnost:i usredot o
na to kako je osmigljavanje i provolLenje samovrednova
interdisi pl i narno. K t ome, njegovo je izvrgavanje nemogul
kraju, buduli da je rijel o neustaljenome obtiku pral
obrazovnom sustavu ovometsénppat u t reba pristupiti promigljeno, a nj
praktil| ar a.

Are bilingual preschool children objective in theassdéssment of their
vocabulary knowledge?

In the context of the cogritimstructivist approao education, the portfolio is used as a way of monitoring and
evaluating the | earner6s progress. European | anguage
portfolio and thus promotes the use of the ELP. The implemeriatoim @ribegtian primary school practice within

the project Developing Pupils Independence by Means of the European Language Portfolio has had good results, and ti
motivated us to consider the possibility of introducing the ELP in preschoelrefiweaiioithd2012/2013 school

year, we started the project of using the Language portfolio (LP), defined and modeled after the ELP,mvith a group of child
in the Rin Tin Tin Kindergarten irORelaf the key goals of the project was to manigovteel o p ment- of | earr
assessment as the core element of the (E)LP. In line with that, the main aim of this paper is to examine the objectivity
selfassessment of vocabulary knowledge in preschool learners. The data was collectedfrohildnensaggule

5i 7 at several points of assessment aassss¥ment of vocabulary knowledge, after the activities aimed at developing
selfassessment. Based on the data, we can establish that the participants of this age are not olgawtivie in the asses

of their vocabulary knowledge, regardless of their preparation. We discuss possible reasons for the lack of objectivity
selfassessment, among which we highlight the ways of implementing activities aimed @sdegsiopiny Eh#
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resultdndicate that the development and implementatiaaseSseient in preschool children is a challenging task

that requires an interdisciplinary approach. Furthermore, the implemeasatissnoérseif not possible without

adequate professioraihtng. Finally, since the ELP is a rather novel way of monitoring progress in second language
acquisition in the Croatian education system, its implementation should be approached with careful consideration and w
theoreticians and practitioners windyather.

MARINKA_AZZARICHCORINNAJERKIN

Uliteljski fakbBkoeomSkaugkoi gt i ue RMjekovila, Rijeka

Met odi Lki pristup jezilLnom podrulju u ra
Ulenje u okviru naptaves jdizdklkht sl bgga prijesbdboaermnans!t
ulenje slovnilkih sadrgaja u nastavi materinskoga |ez
val ja prilagoditi kognintazwnaéjma molgeid inloa.t i thlaenj estslpay mi
metodi | kome djelovanju. U prvome redu ono se ogleda
smjegtanjem u nastavne programeamo(2806ih karzalktdar i Pio
uleni ka, melLutim, to se u vezi sa slovnil|lkim sadrgaji
Pojedina istragivanja (Kol ar Bi |l | ege pdo2o(nd Znarjja zp ok az uj |
nesmetan prijelaz u peti razred, ali se istoenremeno ¢
dvoje o kolilini |jezicdcksrmnsdwmdiigklcdagarng aij anjegrgmmtiagoil re nraa z rze
ni gim razredima osnovne gkole u nastavnome predmetu H
vageli jezilni i integrirani udgbenici za nodjiel kiazr ed:
instrumentari|j nastavnih jedinica povezani h s gl agol:i
provest.i melLu ulitel jgiomans&aojednd snagtskweg YuPrainmgri sk ar
zaovo stragivanje sastoji se od dvaju instrumenata: |jed
mj er.i ul estal ost jezilnih aktivnosti. Uz navedene wup
program. Ciljstgi vanj a | est ut vrditi stavove wulitelja o post
sadr gaja, u podrulju morfologije. lzlaganjem se g¢gel:i
jezika usmjerenoj ponajpri¢ r az v 0 j komuni kacijske kompetencije u ni
vodoravnoj povezanost.i nastave slovnice na primjeru ¢
razvijanja komunikacijske kompetencije, kadt i zgpposo s t , sustavnost i dosl jednost
koristiti sastavljalima novih nastavnih programa naja

povezanih s glagolima

A Methodological Approach to Language Boducan Early Primary Education
the Example of Verbs

Learning within the frame of language teaching is a compHayanetrputtcess of didactic transmission of scientific
knowledge. Learning grammar in teaching mother tongue is partoulagyiotanpkeducation since the principle of
science in teaching should be adjusted to studentsE ¢
grammar in primary education is based on linguistic and methodological iastinittdenTihireflected, in the first

place, in the selection of grammatical contents aimed at junior grades of primary school and their placement into teachi
programs of individual classes. The existing Teaching Curriculum (2006) is @hdrdcterizeédby t o €unbur den
however, this reduction of grammatical contents can only be determined for the junior grades of primary school. Son
studies (Kolar Billege, 2014) have indicated that the majority of teachers consider that stugdgnksaadgdigee

for a smooth transition to the fifth grade, while almost one third disagrees. The opinions of linguists and methodologists a
vary in relation to the proper amount of the linguistic contents in the junior grades of pisnpaise sctinol.

addresses the problem of teaching grammar, namely verbs, within the instrid¢teoQabatibjetanguablee
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first part of the paper analyses the contemporary language and integrated textbooks for junior grades of primary scho
The stdy is based upon the insight into linguistic and methodological templates as well as the methodological instrument
of instructional units that can be connected with studylihg gedund part encompasses the results of a research
conducted amongsiiary school teachers of the Croatian language in Primorsko Goranska and Istarska Counties and
obtained via the method of survey. The questionnaire which has been specially designed for this research consists of t
instrumentsne that assesses the egpiens of teachers and their practice, and another which measures the frequency

of language activities. This questionnaire also containseadaexpgnestion, which asked the teachers to evaluate

the existing prograrhe aim of the research wadé¢ondee the attitudes of teachers to the existing curriculum and the
representation of linguistic contents in the field of morphology. The goal is to stimulate a discussionmarthe status of gram
in the instruction of the Croatian language, direxigdtpriire development of the communicative competence, the
amount of grammatical contents in the instructionhsubjeatian Languagginior grades of primary school, as

well as the vertical and horizontal correlation of teaching gramarbar Tisenguthors advocate a functional approach

to language teaching as a tool in developing the communicative competence. They are as well the proponents of a grad
progression, systematic quality and consistency in teaching grammar. The sesijtcaild be beneficial to

creators of new teaching curricula announced by the new curricular reform, especially in the area ofrgfinition of the learn
outcomes related to verbs.
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IVANALOV RIAV I |

Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje

Meteli ka i1 zvolenja | eksikografskih radioni
U nedostatku valjanoga znanstvenog rjelnika dubrovall
amaterskim izdanjima koja post ajpwtoirtliernaen g rleidtneorsati url
obradbe vokabul ara od strane autohtona govornika kada
propusti po pitanju njihova obl i kkalonakensttaljanzrkalonao ga | es't
gto uvelike ugrogava znanbtveogaajbivarbhogat pubjeviat
vil o gurno obuliti govorni ke strulnoj i zmadlj efiithovi
|l eksi kografskih radionica u Dubrovniku. Radionice 1Ie
nadal je birati s ulr aodvnoi nkee ,| en er anduug nboiitiiizzr psctiorkudkzea. pai s pr Z a
dubrovalkoga govora. O njegovoj | e pkomvodduiesvega\amliai si t i i
reii kako bi bilo dobro da rjelnik dubroval koga govol
stilowe,om@jl niig tzv. visoke knjigevnosti, ali i onalj
doznaje iz biranih tekst?dva s uvr emeni bi govor, osim grale iz njeg
zai nt er e 9 padaaici radiogidgab L B hi podul eni za tzv. terensko prikt
met odama korigtenima u dijalektologiiji, gto podrazum
slobodno istragi ueSB)Jer héelusi kaséptemal Gbt papredstaviti
grale kapodriuskaskwvapssne | ingvistike.

Lexicographic workshop methods for #exicographers

Since there is no good Croatian scientific dictionary of dieDdilbtevnik, this lexicographic gap is being filled with

amateur publications that are becoming cited literature or material used in scientific research. There are certainly mai
advantages of the lexicographic processing of the vocabulary peiativdspebkers, especially when it comes to

the description of meaning. However, this also leads to many more or less serious mistakes, especially in terms of the fo
of the lemma (e.g. disregarding the Dalmatian Romanian form kelona ialiEavéorof keddha), which may give a

distorted picture of the idiom of Dubfdwarifore, it is necessary to train speakers of this dialect how to make their
glossaries more professibtialough a series of appropriately designed lexicograplus. oitkehdalk, the first

phase of the lexicographic process will be addressed: the formation of the corpus for the dictionary of the dialect c
Dubrovnik. Clearly, the quality of the corpus dictates the quality of the final lexicographatiggraduetillThe di
encompass both synchronic and diachronic dimensions, as well as different discourses (formal and informal, highly styliz
literary works and folk conversational idiom etc.). Diachronic perspective of this lexicographic prajelgt would be done
by historical linguists and historical dialectologists. However, a large portion of the processing of the modern vocabula
would be done by native speakers, who would be trained for these tasks within the above mentioned workshops. The foc
of thosevorkshops would be on the field work in collecting the lexis, based on dialectological methods of a) directed fiel
research based on questionnaires, and b) Infthetlg i nvest:i
these and otherethods that will be used in the compilation of the corpus for the dictionary of the dialect of Dubrovnik will
be presented in detail.

Referencije / References

Bl ageka, nuro: O koncepciji Rjelnika Murskog éredigla, Rasprave 1In

Lovril Jovil, Il vana 2014iJeQidtnar camea | d whar adwalr koovnedilgk eaikostbuljeamd ztzialrji j a,
Zagreb.

Lovril Jovil, 1lvana 201i5Jezdia,naKrasntad ilzual idnu,b rloivnailnk iohv io ptoersutkaamesn attr a n :

] hrvatski jezik i jezikoslovlje, Zagreb.
Goj at, Antunmn.i kla9 8n5r.v aZtasska dhe krajjeklav s ki h 736, Yagrela , Hr vat ski dijalektol of
Gtrkal]j DaMs ho ts, IChir s tsit-lekaikegra?ij0. RespravePrstifutaezal hrvatskigezik i jeziko3h3y|jga826b
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ANNAMARTINOW

Sveagtielu Zadru

The L2 Motivational Self System among students in different areas of study

Due to globalization the English language has become the world's lingua franca and this has affected language policie
According to Graddol (2006), as an increabgrgpfigountries have been implementing English as a mandatory subject

in primary schools, English has come to be viewed as a basic educational skill. One of the areas of language researc
which has been influenced by these changes is second langaage (Mt i on. D°rnyei (2005) a
regard to L2 motivation needs to adogtes dpproach, one for the study of English and another for the study of other

|l anguages. D°rnyei (2005, 2 00 9) ttdkessnto somgidgratisntthe doleaf new L
English as a world language, namely, the L2 Motivational Self System (L2MSS). The L2MSS includes the concepts |
possible selves and futurega@es, and is comprised of the ideal L2 self arndL@ughlf, asell as aspects of

instrumentality. In order to investigate L2 motivation within this new framework, a study was carried out among 55
university students from various areas of study. The results of the comparisowan&)es Ayrsdow significant

d fferences in various component socaekts revhatthat Rotd@udcala mo n g
science (ecology and agricultural) students appeared to be the least motivated students, while social science studen
showed the highestdls of motivation. It has been suggested that the low levels of motivation among these students may
be due to a lack of identification with the importance of English for their future education and careefs as well as a lack o
developed ideal self. ifmgication for teaching is that these learners need to be encouraged to develop their future self
guides which might help to increase their level of L2 motivation.

|l noj ezi Lni motivaci | sKki sustav poj mova o
podrl. j a

Zbog globalizacije engl eski jezik je postao |ingua fr
sve vige zemalja postavljaju engl eski kao obavezan pr
osnovha brazovna vjedgtina. Ove promjene su utjecale na ra
inojezilne motivaci|j e. D°rnyei (2005) smatra da i stra
zaengleskijezik dr ugi za ostale jezike. D°rnyei (2005, 2009)
ulogu engleskog jezika kao svjetskog jezika, nai me, '
Self Systeh L2MSS)nloj ez i | ni motivaciijski sustav ukljuluje poj
samovodi|la'guedgst), fueuse sasfoji od '"idealnog inoje
ja' (engl. ougtt L2 self a o i od aspekata 'instrumentalnosti' (engl
motivacija unutar ovog novog okvira, proveden je stuc
Rezultati usporedbene analize esimj er na ANOVA) pokazuju znalajne razli@
motivacijskog sustava medbocstagijskamjpogdgobkuhguma. d8ck
znanosti (ekologija i poljoprivreda) najmanje motidirank s u st udent i iz drugtvenih z
Sugerirano je da ni ski stupnj evi motivacije melLu ovi
engleskog jezika za njihovanhkdauirazobijanoganijde ail nloar ii
Zza nastavu to znali da se ove studente mora stimulir:
povela njihov stupanj inojezilne motivacije.
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BORISLAWA R U g TANJAGR A D E -ERRELD |
Vel euliligte Lavbeisl avoRaki |kakwl VakoSwaeuw! il igta J. J.

Strukturund Moti vati onsmuster der Funkti onsyv
Konzernsprache

Die Untersuchung der Funkthieodseetbgehggal snAdegadegsps

der kogniivi ngui sti schen Motivation f¢r i hre Bildung. Das

kommt aus der deutschen Konzer ns gdaspracalichemEischeisunhgere i n a u !
aus einem Sprachsystem in ein anderes cberl aufen. S
wi ssenschaftlichen Stil seit der Jahrhundertwende vo
admhii strativen Stil, und seine Variet?t, die im Mittel
deutschen Konzernsprache (Marugil 2015) hat né&i nige Er
wie z.Bein Schaden / ¥ohlag entstemt,bo i m Gef ¢ge ei n ni c Rokwerzeiochnet wird.i s c her

Dieser Beitrag hat zum Ziel, die Korpusuntersuchung der FVG in der deutschen Konzernsprache vorzunehmen und ih
kognitW i ngui sti schen MoltmvKtoanissmuleryr wiue eir fisdenemns c hen,
Strukturen mit Nomen im Akkusativ (Silil und Pranj kov
Metapher EREIGNISSE SIND SACHEN zu betrachten ist, wobei unter dem Einfluss der Nominalisierung DES
PROZESSES als abstraktgntBe f f zur Ei nf ¢hrung der Mani pul ati onsm®gl
i st, am haufigsten kedidert i Hur2dh 1 Ak k Deat iWolgii Grad d eli |
derselben konzeptuellen Metapher, wobei der @bhgHproeess sich auf das Substantiv in der syntaktischen Rolle

des Subjekts richtet. Dieser Prozess wird als ein vergleichendes Element zwischen der Frequenz und dem sprachlichs
Kontext an Beispielen FVakEiNd FV + Rfdhin unserem Korpus fungi@mese Konstruktion wurde sehr oft als eine

negative Tendenz der sbziongui sti schen Variet2ten betrachtet, di e z
verbaprofilierter Ereignisschemata tendieren. Unser Beitrag wird dagegen zeitgohzizitig sieey Quelle der

neuen sprachlichen Erscheinungen sind, wie FVG des morphologischemokyps FV + FN

Strukturni [ motivacijski obrasci sintag
korporativnom jeziku

I stragivanje siotagmi usnf e matnika maoinkcviklGglgethmgwleugi | o na

polazigte za -1 shgufgsvbhke koghvatvpe za njihovu tvortk
dol azi iz njemal koge kmprripmojrart i wanlog g e zji&kzai lind zprajsd aen
u drugi . Tako se i FVG ss$ npraigmel apaMVorbRblena L9771192),] st ok p €
postupno gire i na admiunik®tfrratievomi sskeidli gttue nad@demny] eqov

u korporativnom njemal kom (Marugi [ Fv2GNpbnpreioSchkaden| o j e n
/Vorschlagentstehtd j e se u sintagmibaoha@amianatei valfikmokdi @ndlnmi h

se radu stoga usmjeriti na korpusnu studiju FVG sinta
l'ingvistilke motivacijske obr as c eotipnelstrukturessaimesiamanu j e z i k L
akuzativu (Silil i Pranjkovil 2005) ,pomAgala gde spusRrij ed

je pod utjecajem nominalizacije PROCESA jegmatesanpstr aktn
kao izravnog objekta, naFlteglijei ko201t anddyRdijgdtisgtus t h © mimn &
konceptualnu metaforu gdje se proces objektivizaciije
procepos| ugi ti kao el ement uspor e dFye FN«iIF€ s ENadintagntia i | ez
nagem Ilwrapusseu.pojava vrlo | esto promatrala kao negat
opredmelienjmi laoski dhpgotshka profiliranih dogalajnibh
oni i izvor noviM+jFewmintdgme h poj ava, kao gto su

49



HDPL XXX. me Ll ushup CALSAtH InternatoomakConfeeence

ReferencijeReferenzen

GradEed &l jil, Tanja (2011)onSeptiual wedapleompoEYENTS| AREOTHI NESt hken
Vignja PavililETdebajjl Tacphr Giaedal 8kl jan (Hrsg.) Space and Ti
4154,

Marugil, Borisl d&wg(20dnh5)d.euR wsrckteiroowneaerebhbpes pr ac he . | Rigsophisthe Uni versit
Fakult2t. Unver©°ffentlichte Doktorarbeit.

Ssilil, Josip, Pranj kovil, lvo (2005). :GiGGamatsklea kimj vgtaskoga jezika

von Polenz, Peter (1987). Funktionsverben, Funkt iZendssehbgdfts;degrund
germanistisetLingusitik. 15.2. S.-189.

MHAELAMATE gANAME g TROV I |

Filozofski fakulte® v e u | Rijeci@dtjae lu za i nformati ku Sveuliligta u Rij

Statistika kontinuante nekadaGnjega gl as
standardnom jeziku

Jezilna jedinica koja se u suvr emeno measahatareadafek om | ez i
Aatfn) jedan je od najvelih izazova u jezikoslovnoj l
znanstvenih radova u jezikoslovnoj kroati stliicgt &roz p
prema t oj jedinici (usp. npr . Brozovil 1991, Pranj kov

ortoepski ostvaraj) jedne od alternanti teijgdidicéonalno nazivane dugim jatom: 1) dugi jat ima vr§adebst [j]/[i

te 2) dugi jat ima vrijednost dvoglasnika/diftonga [ ]. Kako je pristup s aspekta fonologije odnosno morfonologije dose
pokazao da se za svako od dvajitayidigu prohiamanje ¥ | vrsti argumenti, u i§tranje je potrebno ukiji
drugemetd ol ogke pristupe kao komplementarne dosadagnji ma
onu provedenu za potrebe istragivanljmgisil,ogMatueghiriy at2s
podrazumijeva metaddest i Akal Aaikad pYanlsestmotnjesgtovi m al t e
bazama i korpusima (baza rjelnil|lkih natuknica, baza s
Za potrebe istradigoamaj aj ikiuagobj@atao itsekvit afk okloerri joena (pr er
korijenskih morfema i alomorfa te urelena tako da se
L est ditantoasiit (i njegovi h amdikorpusincaj go &riterijw sdogoganja (Sikakifikacijs) € p o
kriteriju fonologke ragll ambe. Pritom se spomenut.i kr
strukture (hrvatskoga st an dnalizd raltalj pojazujp dakirderprtsiadiekaoin  pr o v
prema 1) odnosno 2) gledigtu statistilKki znal ajno ut|j
jeziku. Rezultati toga i stragi vraenkjvae ndtondoasttni o pporjuegdaijnui hm
melu razlilitim varijetetima hrvatskoga jezika te izm

Statistics of the continuant of the former jat' in the contemporary standard
Croatian language

The linguistic unitttiethe continuant of the former jat' in the contemporary standard Croatian language is one of the
greatest challenges in Croatian linguistics, especially with respect to orthoepy and orthography. Numerous scientific paps
from the last quarter of thet20 and from the 21st century have present
Pranj kovil 1998, Gkarii 2001) of one of thejaalternat:i
has the value of [jAi [e] and 2) tHeng jat' has the value of a diphthong [ ]. Since phonological, that is
morphophonological, approach has revealed that it is possible-oeléiss! fimorarguments for both positions, it

seems necessary to apply other methodological approachesidvicicinplement the previous research. The

met hodol ogy used in this paper is based on the met hodc
Mar tlipngiill, Mategil, 2015), and iWeahalysk¢hefrequermyofjat'(ie.cal ar
of all its alternations) in various databases and corpora (dictionary débaivadatabase and a corpus of texts)

from different perspectives. We have also created a special databasa bffthe g’ @1 o tjsa (accor di
principle of a comprehensive list of root morphemes and allomorphs, which is organised in such a way as to prevel
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homography in relation tejatbeequences). The frequency of jat' (and its alternations) in the detepaszssand

compared according to the criteria of syllabification and phonological analysis. At the same time, thesde criteria are analys
with respect to their importance for the description of the phonological structure of (the standard Theatian) language
results of statistical analysis reveal that the interpretation of jat' according to the 1st, that is, the &nd viewpoint, has
statistically significant impact on the presence of syllables with [e] at their core in the standard Croatian language. O
results lay foundations for possible future comparisons of the frequency of individual linguistic unitsteeaong different varie
of the Croatian language and between Croatian and other Slavic languages.
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| straHi vanje ulinkovitosti poulavanja gl

kao inog jezika kognitivnolingvistiUlLkom

Znalenje glagolskih prefi kasela2008 Bidlaylaa s&wimie jj eRu kiuniviag
2014) i gl otodidakti]l ka tema (Matovac i Uudi er 2016) .
gl agolskih prefikasa te njihovom glzat pdiud aktainlj ko ns t purd
hrvatskoga kao inog jezikaaHIJ Bez takvih opisa poul| avmedowlngl| agol sk

ulinkovito (Matovac i Udi-ar pRDihp¥enj iDwama d@v as ul euk sp d Wl
g agol ski h prefikasa, gl agolocentrilni i prefiksocent
poul avanju razralen je na teorijskoj razini o Matovac
praksKogni ti vnolingvistil]ki pristup poulavanju znalenj a
nastalih u sklopu kognitivnolingvistilkih istragivanij
prefigiranoggal agol a i na uo|l avanju poveznica melLu razlilitir
razlilitih znalenja istoga prefiksa na jedno temel jn
glagolska prefiksacija prikazuppee ks ust avan i motiviran proces, a samim

kojim i e se na primjerpr pojuémiviainj sl jgé dglod skiopat @z &f i
unastaviHell kogni ti vebupamvubtnk&vimtpje je od poul avanja |

potrebe istragivanja osmigljen je-adwadrpeini ®B8RiiniCRk,
biti podijeljeni u dvije skupimea skupimmo u | avat [ e sel erkhkal ékj mmprpfeksbsansr
a druga skupina kognitivnolingvistilkim. Prvim dijelo
prije poulavanja, a ldawagnjnma .diZae | poort rueph e niisktar angaikvoann jpao uc
poul avanj-eopmniefi Kksal isngvistil kim pristupom. Anal i zom
opovrgnut.i hi poteza da jeupom]| ayamjke v iktoigjine t ioxdn op @ unl
prefiksocentrilnim pristupom. Rij el je o prvom empiri
nastavi Hid.
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Studying the efficiency of teaching verb prefixes in the Croatianraga fo
language classroom by means of a cognitive linguistic method

The meaning of Croatian verb prefixes is an important
Glottodidactic topic (Matovac and Udier 2016). There iaasystediatc description of the meaning of verb prefixes

and their Glottodidactic adaptation. Teachers of CL2 have applied two approaches to the teaching of verb prefixes, a ve
centric and a prefentric approach (Matovac and Udier 2016). A ougriggtiedpproach to the teaching of verb

prefixes has been worked out at the theoretical level (Matovac and Udier 2016) but has not yet been verified through a
studies or in the classroom. That approach is based on descrigiiefig ofeenindsrived from cognitive linguistic

research. This approach emphasizes the semantic contribution of the prefix to the verb and the identification of link
between the different meanings of the same prefix. By means of this approach, verb peefigasipsteapptars

process, which makes it easier to learn. The authors have designed a study to test the hypothesis: teaching verbal prefix
in the CL2 classroom by means of a cognitive linguistic approach is more effective than by meaosrafia lexical prefix
approach. A tyart questionnaire has been designed for the study, which will be carried out on CL2 students at levels B2
and C1. The students will be divided into two gmeipgll learn by means of one approach, and the other will learn
bymeans of another. The first part of the questionnaire will check the students' knowledge of the meanings of the ver
prefix sbefore classroom instruction, and the second part of the questionnaire after instruction. For the purposes of this
study, spedi@ourse materials have been developed. This is the first empirical research on the effectiveness of the
cognitive approach in teaching CL2.
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A cognitive semantiesyntactic analysis of the Croatian verbal prefix nad

The focus of the paper ibesémantics of the Croatian paefior, more specifically, on its contribution to the verbal
semantics and the resultinadly mred fwiox kd ofersleqn siers gteand are

a brief overview oftheextastd y ses, both those that employ traditiona
approaches (Belaj, 2008this prefix in Croafi&is is complemented by a brief review of the corresponaitig prefix
in Macedonian and Bulgarian (8kd&v Bu gar ov s k a, 2012)and a comparison of

prefixes in Croatian and those two languages. The central part deals with a detailed and systematic analysis of the semar
components and the syntactic requirements@fcatitmad prefixed verbs. This approach, which takes into account

both the semantic components and the syntactic behavior of verbs, allows us to create gyrairddreensdirtily

network of senses compared to those presented in previousréseaonclusive part of the paper we systemize the
syntactic behaviomafi prefixed verbs and present the obtained semantically motivated networkaaf. $enses of

the conclusive part of the paper we systemize the syntactic betdprixedfverbs and present the obtained
semantically motivated network of senses dy final analysis, we try and relate our findings to the feature of +/
ATTACHEMNT, previously recognized (Brala, 2008) as centrally differentiating th&Crmatiamgreptistions
(iz)nacindprekoThe central hypothesis of the paper is that the network of meanings of therabiatiaaseekfix

on the same structural elements (semantic atoms) and follows same extensional principles as @hatogous networks
have already been developed for, e.g., the Croatiashopaefiees do.

Kogni ti vnasisnetnaaknttiillkkao anal i za hrvat skoga

Ovaj se rad fokusira na semantiku hrvatskoganpefisdaosno na doprinos koji on eagjangici glagola te na
znalenjsku mregu koju st waludijaiskomesjezikug U avgdndmie dijplu radai gi r a

donosimo kratki pregled postojeiih analizaBawdda pref]
2002), tako i onih koje su utemeljene na kognitivnoli
pregledom analizaprefiecgbu makedonskome i bugarskome jeziku (npr. |
znalkeonjjaa se i zrilu ovim prefiksom u hrvatskome i ta d
analizom semantil kih komponent: i sintakti| kih obraza
nad. Ovaj pristuR,o0 j i i stovremeno uzima u obzir i semanti | ke i
usporedhbi s postojelim anali zama, kreiramo puno det al
sintakti] ki @rihrpeefiksonadig | dgo b si pmeé ggi semant i | ki moti vir

zakl jul ku se rezul t atKONSAKSEKoja e mnije(Brala 2008) identdicirana kaaténmeeljnk o m

znal aj ka koj a di f edogdizdnadprakoTzenmad lejnrj e hirpraatt eszka hr gpda jj est

prefiksanad, u dijelu koji se odnosi na temeljne strukturn
mehanizme, u potpunosti usporediva s amalogaig a ma zjemg za, prsmjerice, arefiksed.
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Syntax mentioned seven times in the C&&Rd how many times at school, in
foreign (romance) language classrooms?

In the teaching a&iign (romance) languages the teaching of-clamgdesyntax seems not to have had an established

role in last 20 years, especially outside the boundaries of the communicative approach and, of course, of the CEFR.
previously formed part of methads stlessed formal approaches to foreign languages and their teaching, but not of
natural, acquisitibased methods. With the communicative approach (and acknowledged by the CEFR), two important
premises were introduced: authentic texts and gratonlavtasrenecessary. This is one probable reason that explicit,
complexlause syntax is hardly mentioned by the CEFR, albeit it is implicitly present in descriptors, particularly
recognisable in those for writing skills, and we know that it camalbéousatifts, as well as to guide learners towards

some selfirected learning about language fe@itudade, in the era of the communicative approach not much is known
scientifically about the role of coogulee syntax in foreign/secondtpeguac | assrooms, i n particu
viewpoint. In order to bridge this research gap, this paper analyses a questionnaire among learners in secondary gramn
schools looking at their perspectives regarding the (possible) role of syintek aEeetsanonsider its role for the

four skills, benefits and disadvantages of knowing syntax, implicitly some affective factors, and related methodologic
approaches, along with problems involving this teaching content. The findings areubottatgedam, an

evaluation of the need for corlplese syntax is included, and some pedagogical implications are presented.

IRENAME g T R GQTAJDUHAR

Filozofski fakul®ty e u lu Rijedi vt eau [KardFrangehsesran (Austrija)

Classrem Wi |l |l i ngness to Communicate: Whatds

With a growing emphasis on communication as a fundamental part of foreign language (L2) learning and instruction witt
the framework of contemporary communicative approachestoilbngnesscate (WTC) has become recognized

as one of the key concepts in L2 pedagogy. While the early empirical investigations into WTC primarily considered learn
related factors, such as anxiety, communicativéidelfce, motivation, and pertaigecge proficiency (Maclntyre

et al., 2001; Hashimoto, 2002), recent studies expanded the research focus by considering the ecological factors that she
the complex classroom reality. External-depeextent factors that have been identifiedvasimelt f or st ude
readiness and reluctance to speak include topic, task type, interlocutor(s), teacher, and classroom atmosphere. (Cao a
Philp, 2006; Peng, 20TR§ rationale behind this exploratory study was to zoom in on the perceivedhgays in which
teacher may contribute to promoting or inhibiting the
Interviews were conducted with fifteen undergraduate English majors at a Croatian university, who reflected on how tl
perceivetiehaviour of their teachers and the perceived relationships with them interact with the levels of their classroorn
WTC. The participants also described and commented on specific classroom episodes they found relevant for their EI

classroom WTC. The faatoespor t ed as particularly relevant i nclude
behaviour, expected relationship with the teacher and the fear of being judged by the teacher. Although the teacher
typically the one designing the framework lofass s s essi on, its realisation wul

interpretations of particular situations. It is hoped that the insights provided by the participants inbilis study will contr
to teachersd under st andieng tafd emave 6t had yf eayi vbhee diomfali ine ra
on how to create classroom opportunities that foster spoken communication.
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Spremnost na komuni kaciju u nastavi: k a k
Spremnost na komuni kaciju jedan je od kljulnih konce
poul avanju stranoga jezika. Dok su se ranija istragi
| i mbeni ci maa sptorpaunta uolde njiekzoivk a, komuni kacijskoga samopoc
umijela (Maclntyre i sur ., 1999; Hashi mot o, 2002) , u
salinjavaju nastashbgkoonsekshabstduopopgaoprocesa. Neki

pokazal. relevantnima za (ne)spremnost na komuni kaci j
u ulionici. (CaoSvihg PBhovpga206@66pa BPehg, ppbLR2)e istragdgit

pozitivno ili negativno utjecati na njihovu spremnost na komunikaciju u nastavi engleskoga kao stranoga jezika. |
intervjuima je sudjelovalo petnaestoro studenata preddigtiodiiskeggleskoga jezika. Ispitanici su se osvrnuli na

dosadagnja iskustva tijekom obrazovanj a, opi savgi na
dogivljaji odnosa s wulitel | i mauuwnasiad engléskogareaikarlspimmion u nj i
su takolLer i staknul i odrelene situacije iz nastave i
komuni kaciju u nastavi. Kao naj vagn icijuiunastavipbkazalisg i koj i
se percepcija uliteljeve osobnosti i ponaganja u spec
odnos s wulitelji ma atkeo sttirjahk onda sulaivtnd Ihj esvaeta § npol tajnki eriamaut
umu da njihova realizacija u konalnici ovi si o ul enil
ul eni ci i odluluju u kojoj e mjeri sudj aihjgaka,t i U nas
uvidima iz ovoga istragivanja nadam se dopriniijet: |

komuni kaciju na stranome jezilktetre Eojy@i piot s ijee koimuea i
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EVELINAVI g | | N

Vel euBaltatai ,gtZ2apregi

Collocational errors of Financial Management students

This presentation deals wétltaHocational errors of students of Financial Management. It starts with the brief theory of
collocations from Firth to other theoreticians who define a collocation as an occurrence in wAoicbuewitthl units co

one or more words. It proceedsnphasising the importance of collocational competence by showing the hierarchy of
collocational errors as perceived by McCreton and Rider (in James 1998). According to them, collocational mistakes belc
to the group of lexical mistakes which theggdigamiost serious ones. A speaker can be understood if he/she makes

a grammatical mistake. But if he/she makes a lexical mistake there could be misunderstanding and the same proble
occurs with collocational mistakes. Therefore, learners showtithe am@ogance of collocations and the problems

they might encounter at all the stages of learning English. There have been many applied linguists who explored th
acquisition of collocations and they mostly focused on collocations in gerngsgbriErghshition wants to show

most common collocational errors made by students of Financial Management by determining the most frequent mistak
in the use of collocations and establishing the level of collocational compeatemceseraari ficéal English. 46

students were tested. The test consisted of two types df @xeogptise one (multiple choice) and a productive one

(gapf i 1'1')y. All the collocations that wer e (land/sKkerzié wer e t
2008). These were upward collocatimmsisting of a collocate and a node, verb plus noun and noun plus noun.
Descriptive statistical methods were used in data processing. The analysis of erroneous use of collocations showed a he:
reliace on the mother tongue and the use of approximation. The results of the study also bear important implications fc
teaching financial English collocations.

Kol okacijske pogreGke studenata Financi |

Ovo izlaganje bavi se kolokacijsking pogrena st udenat a financijskog menadgmer
kol okacija od Firtha do ostalih teoretilara Kkoji def i
jednom il vi ge r i j etkolokaciékekampetenojegpeakazs/anjenn tdjerdrhdegkalokacijskina g n c
pogregaka kako su ih prikazal:| Mc Cr et on i Rider (u J:
|l eksil kih pogregaka koje oniazwajtetaij uakajoapidyini g anma
na primjer pogregku u glagolskom vremenu. MelLut i m, ak
problem javlja se | kod kol okaci j s kstikolohaajagi prebipmksa . Pren
kojima se mogu suoliti u svim fazama ulenja engleskog
su usvajanje kolokacija, a uglavnom su gelbapbkbzaoi

najleglie kolokacijske pogregke koje |ine studenti fin
uporabi kolokacija te ustanoviti nivo kolokacijske kompetencije neizvornih korisnika financijskog engheskog jezika. Testi

je 46 studenata | etvrte godine (odnosno prve godine s

od dvije skupine zadatakar va j e bil a receptivna (zadaci vi gestruk
praznina).Skeo | okaci je koje su se ispitivale uzete su iz udg
(lan McKenzie 2008). Testirane kolokacije bile su uzlazné kotokaeije se sastoje od kol okata
se kombinacigl a g o | i i menica te imenica i i meni ca. Sve kolo
tijekom studijske godine. Pri obradi podataka pri mij e
kolokacija pokazalajeoslapje na materinski jezik te korigtenje apro

i mplikacije na poulavanje kolokacija u financijskom e
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RENATAVE HRE M| | |

Edukacijskoe habi | i tacijski fakultet Sveuliligta u Zagrebu

Razvoj kulturng identiteta gluhih

Temeljno znalenje kulturnoga identiteta jest osjelaj

jezik. Pored jezikenmaj vagni jega | i mbenika kulturnogaobdémijiteta,
vrijednost.i i umjetnil|l ko stvaralagtvo u odrelLenoj zaj
osim na kultugluhih bila usmjerena na koncept i razvoj kulturnog identiteta gluhih (GlickmanMcSR8y Maxwell

Zea 2011) . U izlaganju se daje kratak pregled dosadac
podrulju ispitivanja razvoja kulturnog i demtmat eta gl u
kg i potvrLuju postojanje | etiri viste identiteta koje
ovisno o osjeilaju pripadnosti gluhoj odnosno |l ujuloj

datisnj erni ce za buduia istragivanj a.

The development of cultural identifgleaf people

Cultural identity is a sense of belonging to a group or community that is achieved through culture and language. In additi
to sign language which is the most impattamoff cultural identity, Deaf culture also plays a significant role as it
coconsists of shared history, beliefs, customs, values and artistic creativity in the community. Recent decades have brou
a range of foreign publications which, apart fronttudeahave been focused on concept and the development of
cultural identity of deaf people (Glickman, 1993Md@amell Zea, 2011). This exposure presents a summary of
relevant theoretical approaches and research that appear in the eXxemaaétmpofant of cultural identity of deaf

people. The aim of this exposure is to familiarize research with the newer theories and with results which have confirmi
the existence of four identity types that deaf people may form (hearing, mdrbioaliwleBf depending on the

sense of belonging to a deaf or hearing community. Also, the aim is to point out the complexity of the construct and gi
guidelines for future research.
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BRUNONAHOD
Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje

O problemima mp|l ement aci j e spoznaja suvremenih
nacionalne banke podataka

U velikim nacionalnim terminologkim bankama podataka
grale jer takve bnaonvkae iukn g zuilvg uk ovjeil i ke brraoZz | iploijt o pona
okrugenju. Varijacije na razini l eksi ka i poj movne st
u okrugenju koje se temé&)ji( Fehbemp, o$t@rdsedinatpyatska e r mi 8 0
vi gedomenska banka podataka, kao i veliina nacionalnih
na n al-aPreble@ T dbradi strukovnih nazivlja s kojima su seftéstandgrdolozi susretali tijekom godina

motivirald@ su istragivale na promi ¢g9 joabnziier oom anlat etron ad a
Strune obuhvalia vige od 20 strukomaibgki Bnpedinmeaahte
000 naziva na raznim jezicima, ne | udi da istragivan

pokrivaju razne aspekte terminologke t eownrijezkeae har mon
kognitivne modefgtrukovni kognitivni modeli (SKM) sociokognitivha je paradigma (Nahod, 2015) koja se temelji na
suvremenim spoznajama sociokognitivne lingvistike te je u prvome redu inspirirana idealiziranim kognitivnim modelima

Lakoff§1987)U ovome | emo radu kritilKki analiziratdi paradi gn
terminologkih teorija svjetskih istragivalkih centar a
glavne nedosandikéeomal mé ater minol ogke teorije sa staj
spoznaj a. Posebnu I emo pozornost Uus mj eom bt Brunua mogul n
probleme takve implementacije s obzirom na stijpaogtigaaradigme SKMt e pr edl ogi t i mogul a
smjer daljnjeg istragivanja.

On problems of implementing findings of the modern terminological theories into
big national data banks

Big national mudtimain term banks, although a rifdr sedearchers through examples that are easily obtainable and
everemerging problems that fuel and inspire the research and development of new and improved models are often not t
best subjects for testing or implementing new ideas and findirgsuiitieehof terminological units edited and
described in a strict form of the General Theory of T
wide spectrum of problems in terminology managen@rogtian national term bankaSg not an exception to

this. Spanning across 20 domains and 30,000+ terminological units over the last decade have inspired many youn
researchers to investigate the nature of Language for special purposes from various approaches ant on multiple differ
subsubjects: harmonization and standardization, language planning, figurative language in LSP and cognitive models
Domain Cognitive Models (DCM) (Nahod, 2015) is a sociocognitive paradigm based on findings of modern linguistics a
terminology theswriand is directly inspired by Idealized Cognitive Models (LdkaffisLp8per, we will critically

analyze the paradigm of DCMs in the context of modern terminology theories. Furthermore, we will present some of tl
principles and proposed sotufa implementing Domain Cognitive Models into Croatian national term bank, as well as
try to identify some of the major problems for implementing this form of-lza®éutognitgtual structure on

existing objectivist (classical) hierarctyditted-inally, we will propose the possible solutions and the course of action

for further research.
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DARIJAOMR| E N

Kineziologki fakultet Sveuliligta u Zagrebu

Language for specific purposes in the science of human movement: Vocabulary
knowledge

Vocablary knowledge is a multifaceted concept, and devising a research assessment tool that would ideally and
simultaneously address all factors involved in creating it is a task almost impossible to realise. However, a stepwise ser
of analyses addressiny several factors at a time contributes to gaining an insight into this complex phenomenon.
Hence, the aim of analysis was to identify the structure of knowledge of English kinesiological vocabulary on the basis ©
selected set of factors and to deqsstble relationships between knowledge and cognitive processes connected
therewith, e.g. dealing with lexical ambiguity, representations as products of understanding, etc. To realise the resear
aims 82 kinesiology students filled out a test cohBiatingsk subgroiips true or false task aimed at assessing
understanding of a written English technical text; an English into Croatian and a Croatian into English term translatic
multiple choice tasks; an English by English term denotaboicautagle and an English into Croatizmdeén

term translation. Tree clustering joining method produced hierarchical tree plots of clusters comprised of domain knowlec
indices, i.e. exam marks in selected subjects from the universigssblatyyobkiexam marks in the subject English

for kinesiology, of the number of years of learning English as a foreign language as well as of subtests' results as indic
of English kinesiological vocabulary knowledge. The clusters have showryHowwlatidriks an amalgamation

of selected factors is structured, e.g. domain knowledge, receptive and productive aspects of knowing a term in a forei
language, etc. Further, cases were noted in which representations as products of understaatlieg toregied

interfered with concept understanding in a foreign language. The results of our research might contribute to more thorou
understanding of the concept of vocabulary knowledge in general.

Jezik struke u znanosti o ljudskome kretanju: [navkabulara

Znanje vokabulara je slodgeni koncept, stoga je izrada
uzeo u obzir sve |imbenike ukljulene u njegonzo stvar a
analiza u koje je istodobno wukljuleno tek nekoli ko |
istragivanja bio odrediti strukturu znanja engleskoga
te odredli i mogulie veze izmelu znanja i S njime povezanih
vigeznal nosti il predodghbi kao proizvoda ra@ipeumijevan
rijegi |sasastajmo ad@et podskupipaizadatakal at ka ti pa tolno/netolno | iji
engl eskoga pisanog strulnog tekst a, dva zadatka tipa
ekvivalent naziva zamfgana hrvatskome jeziku ili hrvatski prijevodni ekvivalent naziva zadanoga na engleskome jeziku,
zatim zadatak vigestrukoga izbora u kojemu je valjalo
na engleskome jeziku te zadataenbga tipa prijevoda s engleskoga na hrvatski zadanih engleskih naziva. Hijerarhijska

kl aster analiza pokazala je postojanje homogeni ziran
Znanja, npr. ocjena na ispitima iz odabranih pedmetae u| i | i gnome studiju kineziolo
Engl eski jezik u kineziologiiji, broja godina ulenja

pokazatelja znanja engl es k o genizirane skepiné podatal@ lswpgkazale kalob u | a r
je strukturirano znanje vokabul ara kao spoj odabranit

aspekata znanja naziva u str ano me bg kaaproizvadi razurdijevanja d al j e,
stvorene u materinskome jeziku interferirale s razumi
mogu doprinijeti boljem razumijevanju koncepta znanj a
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JAKOBPATEKAR

OsnovaMeokpeRi j ek a

Od uputa do smjerniégpromjene u novome kurikulu Engleskoga jezika

U ovome se izlaganju razmatraju promjene koje donosi
na postojele nast aeshogakposvagagajerika govori pudatgkrda ga kao matenirgsKi, drugi ili
strani jezik upotrebljava 1,5 milijarda | judi (www. st
ga kao prvi ili drugi strani jezik (www.dzs.hr). dasmmgea zagt o je vagno da hrvat ski

ul enicima da engleskim jezikom ovliadaju u ¢gto veloj m
kurikul. O kvaliteti nastavnih programa neizravno govore i podaigaantoaamuanjsko vrednovanje obrazovanja

o ovladanost.i engleskim jezikom kod nagih ulenika te
analiza te usporedba trenutno vagel i ha img@806.ae ni h prc
srednjogkol skih iz 1994. i 1997. godi ne) i prijedl oga
treba poulavati, dok drugi ostavlja vige sdnefmode wul it
gramatil kome i |l eksil kome sadrgaju. Pored toga, novi
dokumenti. Takoler, u kurikulu je naglasak stavljen
njezinane Lukul t urna sastavnica; znatna se pozornost ©prida
Prijedlog novoga Kkurikula potom sagledavamo u kontek
kurikulima stranih jezika eutopskie mal j a. K tome, na temelju rezultata a

razmatramo ul ogu nastavnoga programa u odnosu na ulog
izazove koje pred meutoadrid auccgbandiikalpgpest amwalsjta vmo kie K u
smjernice za daljnji razvoj kurikula.

From instructions to guidelinéshanges to the new EFL curriculum

In this presentation, we consider the changes in the new EFL cumaruemtbs@condary schools in contrast to

the current curricula. The importance of learning English is best illustrated by the fact that it is spokenm as a first, secon
foreign language by 1.5 billion people (www.statista.com) and that 93%sveivataddmjsn Croatian primary and

secondary schools study it as a first or second foreign language. It is therefore clear why it is important that the Croati:
education system enables students to reach as high a level of proficiency in BieglBheasfgbsscontributing

factors is certainly the EFL curriculum. We believe that the quality of the current curricula is reflectestéh the data on the
of proficiency of Croatian students provided by the National Center for Exterriad Eneatioatiso ofe refer to this

data in the presentation. The main part of the presentation is the analysis of current EFL curricula (from 2006 for prime
school and from 1994 and 1997 for secondary schools) and the proposal of the new cuitfehemcd fethain

the former prescribe the content that needs to be taught, whereas the latter gives more freedom of choice to teachers sir
it is based on learning outcomes, and not on grammatical and lexical content. Furthermore, theut®s curriculum in
both primary and secondary school, which have been covered by their own documents before. The curriculum focuses
the development of communicative competence, with special emphasis on its intercultural component; the development
st ud e nendesce in landjeage acquisition is also given due attention. The proposal of the new curriculum is also
analysed in the context of European language policy, and it is compared with selected European foreign language currict
In addition, based on thalte®f a survey conducted among primary and secondary school teachers, we consider the
role of the curriculum in contrast to the role of the textbook in the work of teachers. In the last parwved the presentation,
discuss possible challenges that Theé&thodology lecturers, teachers, and textbook authors might face in the light of

the new EFL curriculum, and we suggest guidelines for further curriculum development.
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Filozofski fakul®tv e u | i | i ¢ tyaraWDsijekd . St r os s ma

A window into the EFL pservice teachers' metaphorical conceptualisation of
EFL teaching and learning

In recent years, there has been a heightened awareness of the role of metaphors in applied linguistics research. Metaph
are recognizett only for their pervasiveness in the language teaching profession but also for their ability to provide
insights into the complex concepts of learning and teaching andpedftenThis study, framed within socio

cultural theory approacbkseo broaden the existing body of research by investigating the metaphorical language used
by EFL prservice teachers in their conceptualisations of EFL teaching and learning process, and by exploring the
participants' belief system based on expé¢e@citieg practice and sogltural factors. The study rests on the

assumption that although teaching practice would somewhat reshape prosperous teachers' perspectives, underlyin
metaphorical conceptualisations still appear to be under the thduesat®olf experiences and core beliefs. We

collected the information using arepged questionnaire and asked the respondents to provide answers to five
incomplete sentences about the nature of EFL teaching and learning. The responsesowgqrattegssched f
similarities, and common themes. Metaphors which held the same characteristics were matched and codified according
the respective typologies. The data analysis lay more emphasis on the qualitative approach and content analysis. Tt
resultdndicate that, although there is a gradual developmerdinpre ce t eacher sdé beliefs di
some of the metaphorical conceptualisations, stemming from either their previous school experience or inflexible beli
system, seem to pregsdhe aspects of traditional educational system and are contradictory to the contemporary concepts
of teaching and learning and the current curriculum design. Metaphors thus provide a framework with which to asse:
teaching and learning process andergpaeseffective tool to increase critical awareness among prospective EFL
teachers.

Uvid u metaforilLku konceptualizaciju ule
j ezi ka kod budulLi h nastavnika engl eskog

Posljednjih godinai jsegteidodi mboasivemenafjoi a oy bBstragiva

Met af ore prepoznajemo ne samo u svakodnevnoj upor abi

sl ogene koncepte ul enj anjaiprakpeo @Qvhjaad, a okyira sociokultlene tearije,na tvaguo g p
je dosadagnjih istragivanja metaforilkog jezika kojeg
ul enj a i poul avanja engl es kaojgrovang@ atenelienog nadsgustyuenastaknaj t e i
praksi i sociokulturnim faktorima. Rad se temelji na
unat ol negto promijenjenoj per s peokdt ijvaik i urs |uitjjeedc ap reark td
gkolovanja i temeljnih uvjerenja. I nformacije su prik
nedovr dgeni h relenica vliastitim uvj e rzika@Qdgonaiswpotpnr i r o d i

analizirani prema dobivenim wuzorci ma, sli|lnostima i
karakteristika i kodificiranje prema pripadodgmui i m tip
analize sadrgaj a. Rezul tati istragivanja upuluju na |
studijski program, neke metaforil ke konceptualizacij e
dalleodr agavaju aspekte tradicionalnog sustava odgoja i
aktualnom kuri kulumu. Metafore stoga nude teorijski o

al at u pedbuxapp shinkstainikackhgkeskal jefika.
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Filozofski fakul®ty e u lu Rijedi g t a

Using language to manipulate cultural memories and social identities: political
rhetoric and Commemoration rituals in Croatia

This paper disses the framing of collective memory and social identities in the Commemorative speeches delivered by
the politicians in Croatia. The article presents thedioggisticeheoretical framework of the conceptualization of social
identities and linggisbnstrual of secidtural memory (Charteris Black 2013, Halbwachs 1992, Bennardo & De Munck
2014), as well as the methodologies used to construct corpus of Commemorative speeches in Croatia. This paper dra\
upon the material gathered at severamonations (including transcribed texts of speeches, video footage of speeches,
photographs of monuments), media representation, as well as the results of the experimental data. We present
multidimensional study of political speeches deliveredoaittiédBle War Commemorations in Jasenovac and Srb

during the year 2014 and 2015. Following a qualitative description of the commemoration agents and the ontology of t
relevant social identities and-potlifical context, we conducted a surveyappigimory elicitation research design

with an aim to measure subjective psychological impact of the political narratives and the correlation between subjecti
attitudes towards the commemoration context. On the linguistic level of researokduties stadgitiieguistic

and discourse analysis of the salient strategies for construictiageofsdlEocial identities. In accordance with the

neural theory of language (Lakoff 2008, 2012) , the research identifies specific methodsptumalizatipa con

processes of evoking affective experience by using emotionally charged concepts, linguistic construal and metaphoric
mapping. The results are important in understanding the qualitative and quantitative impact of the cognitive, communicat
and pragmatic role of language in framing and creating collective identities.

Uporaba jezika u stvaranju kulturnog sj e
govori na komemoracijama u Hrvatskoj

Ovaj rad opisuje pojmovnu gradbu kolektivne mentptijeviedmui h i denti teta u komemor af
politilara. Ll anakhgpretdst vl teokopgeakti wkwir opoj mlji
perspektivikuddiujrenodr sgtedeamg a ( 10823 kdod metaloloGije egradnje2 0 1 3,
korpusa komemorativnih govora u Hrvatskoj. U I'lanku s
su odr gani na komemoracijama Drugog se Raelsezdnvwgnar at a u
transkriptima i video snimkama govor a, fotografijam
reprezentacijama i rezultatima eksperimentalnih anal|
drugpelkinbi |l kog kontekst a, za potrebe studije provede
psi hologkog ulinka politilkih narativa te korelacija
razini i st vodi gagnitimhoij rag v isstuidlik e iu di skurznu analizu ista
drugtvenih identiteta. U skladu s neuralnom teorijom
i pojmovne procese evocirarjataiev nog i skustva uporabom emocionalno nab
poj movnih veza. Rezul tati Su znal ajni za cjelovito r

komuni kaci jski h i cp¢jezkagumopoimijitamuibradbi kolektivnih iddntitetaa st av ni
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Sveuliligte u Zadru

Intenzifikatorsehr, ganz i ziemlich uz pridievgutd Ab e rziac inmeae ma L k i ] e
u osnovnim Gkol ama

Sredstva intenziviranja koriste se u razlilitim tekst
tako i u udgbenicima za njemal kiavkaojemabhhbgj EabkstN
intenzifikatori nisu posebno istaknuti ni kad gramat.
se pagnja obrala uglavnom na tri vrsfeliipgpbmenumeangie
kontekstu prevolenja, odnosno razumijevanja teksta na
jezika intenzifikatori se ne obraluju jsamonasraznij ezi k ul
gl obalnog razumijevanja iako se intenzifikatori mo g u
udgbenicima se koriste dugi i slogeniji temmshiovi u ko
naovomstupnj ne posvel ujlUe ipsotsreabgniav apng qunjiae. se na temelju tel
drugi strani jezik u osnovnim gkolama izraditdi kor pus
iskazaa i stragivat e se tri intenzifikatora: sehr , gan
Il stragivanje I e se usmjeriti na analizu intenzifikat
shvalajnah¢gnheva kontekstu. Il stradgivanje bi trebal o
znalenje intenzifikatora u kontekstu, te kako bi ih b

Ver st 2r k sehrggannuntieméidn mit dem Adjektiv gutden
Lehrb¢cher f¢gr die deutsche Sprache 1 n d

Sprachliche Mittel zum Ausdruck des I ntensit2ats werd:¢
verwendet, um den Ausdruck zu betonen. In der ltelerly wie auch im Unterricht, W
betont und auch nicht bearbeitet. Im Unterricht werden Substantive, Verben und Adjektive bearbeitet, andere Wortart:
werden nur bei der | bersetzungnakurkz Ilwé epraache WVerlisn 2ad
bearbeitet, obwohl sie sich in jedem Text befinden. Die Sprache wird durch Lied und Spiel gelernt, die Texte werden n
auf dem Nievau gl obales Verstehen b eladebvitteldtudetwerdend dar u
l @ngere und komplexere Texte mit den Verst2rkungsmi:t

Versta@arkungsmittel werden auch nunrdieserdntersuchang wifld ein der |
Korpg mi t den Beispielen aus den Texten gemacht. Di e
Fremdsprache in der Grundschule (die zweite Fremdspr e
I ntensit?at wi e VerDBrteir kMemgs td®ersk uAugssdnri ut ct kesl werden unt e
Ausdruck, bzw. Referent ist gut. Verst2rkungsmittel w
Bedeutung bei den Sch¢lerswitdfaltgkendet Ergebhi ssbi &i ¥
schon in der Grundstufe die Bedeutung der Verst2rkung
der Intensit2at im Unterricht bearbeitet werden soll
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NATAFPAVLOVI |

Filozofski fallt S vae dagreblui ¢t

Strojno i konvencional no prevolenje i zme
pogreGaka

Strojni prijevod je prijevod Kkoji je proizveo raluna
statistil keO9me,t okdeej & Ksoee hsnl @i anali zom velikog broja |
daje sve bolje rezultate. | pak, na danagnjem stupnju
im je svrha objavljivanje, anesainnf or mi ranje o sadrgaju teksta (Allen
prema nekim istragivanjima redaktura strojnih prijevo
i | ibolj¢ rezltate (Sabljak 2@t®)gootencijala za ubrzavanje i pojeftinjenje prijevodnog procesa (Hutchins 2003),
redaktura strojnih prijevoda sve se Vvige primjenjuje.
vista pogregaka koj d nogg wk oonlbe kniawatjii u dadrpal grekjstjaeziO
osobito za hrvatUsloivo(miscki ikdwvwalge wiainj 20 pd) .azi od pretp
konvencionalnih po vrsti&kmg upsgrodgakam e ad o rse ago prr ey lot
hi poteze: (a) strojni prijevodi s engleskog na hrvats
broju i padegu) od konvencitamglnni lprprjiejvovdada Wthrivatt srk c
broj pogregaka u redoslijedu rijeli i relenidnih dije
oba pravca sadrge vige pogregakan@lrmiuzpol pavbdivi geg:
terminologiiji i broj kama. Kako bi se provjerbal e te hi
pravca uz vremensko ogranil|lenje. | §evoblemaeanakbzbwat
usporediti zastupljenost pojedinih vrsta pogregaka. (

strojnih prijevoda te za usavrgavanje sustava strojno

Machine and human translation betweedigingnd Croatian: A comparison of
error types

Machine translation (MT) is translation done by a computer program without human intervention (Forcada 2010). With t
introduction of the statistical method (Koehn 2009), which uses a large nuroaleulsfi¢eptstiabilities, MT has

improved considerably. Nevertheless, at this time, MT requiresdditimgrifpbist to be published rather than used

merely for information (Allen 2003). Some research suggests that, depending on texjeyqerdriddaogusl T

postediting can be faster than human translation (HT), with equally good or even better resulsiéSablizk 2015).
potential for speeding up the translation process and reducing costs (Hutchinse2i8),idMingeagly used

in practice. Potentially valuable teditmss is the information related to the types of errors they can expect in a particular

|l anguage combination and text type. Reseak0tdhn on t hi s
this study we assume that MT differs from HT in the types of errors, and that error types depend on the direction c
translation. The following hypotheses are tested: @ré&atistMT contains more errors on the morphosyntactic

level (comed) when compared to ERGlisatian HT, while (b) Croktigtish MT contains more errors in word and

sentence element order, collocations and idioms. It is expected that in both directions (c) MT contains more errors caus
by polysemy than HT, wtijleiT contains more errors in terminology and numbers. To test these hypotheses, a group of
translators will translate several shorter texts of varying types in both directions, with time limit. The same texts will &
machine translated. The translttisnebtained will be analysed and companesl @f peedominant error tyfjes.

findings are expected to be relevant for the trainkeditdrpceatd for the development of MT systems.
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BENEDIKPERAKI ARIJANAANT UNOV I |

FilozofsKakulteS v @ U |li Rijjcia u

Pojmovnanr eHHskihsinonimatuga, @presijajad,Falost isjeta u hrvatskome

Ov aj se r ad slkeamnainrailikd] tler g ghiapnlpvargar ond ni h  p o j moemaondinihb | i sk oz n
kategoripegat i vni hncideid® ko ¢ lphrtatskomidj g aa, deprisj@alj at rpgdyagabo
su kor i gupitmikahijerardjentolodi, det korpusrenstrukcijgslanaliel ek si | ki h poj mova. Gl
(Fontaine et al 20p3p s | u g i ioh g leo ¢kkaio ipmssst rument za subjektivnu pro

emocij a, kao ¢gto su: procjena, tjelesne pr.Omj ene, iz
metodol ogija omoguluj&nuvtiodtiemedbpikhnihu kpmpojnemu ai
|l eksil ko dr aloeme ngkeiomtue ¢ eil ov kijmne spoznaje idomema:ol ogke ¢

"materijaliio’p s i h 'bi booij§lbGiljni sypojmovi hijerarhijdigsificirani klasp s i hhostargadiek je dodjeljena
ontologha dsttmektfwr andjedlomgkinio olpilsjpe@gjhau Wor dNet r el a
Konstrukcijiski sl otemelse mimlokadijdmizhevatikogkirpuda ¢ghkfaadlizikeee anal i z e
sSu pojmovne veze uspostavljene®@ozaij | est ot ni ji h ti pova aDBN,MgMata u si
V)st i pislemiamt i | kim agentivnim i .Anagimdkonstigiom i slug ga man a( lag
opojmljivanja meronimijskinf er enci j Il ni h odnosa iKodoj o iwmuoxattawlnjaajku gma
preslikavanj&iljradaje opisatilistinktivne sastavnice pojmavreogl ri grecgsapojmljivanja naveddslibkih

sinonimaMet odol ogi ja mijeganog pristupa te al at.i za pohra
njihovih semantil|l kahdatpoga (OWLD] kl phubhn]l keusemanti ke
analizeizorakgizradu repozitorija metafora, poput METANET.hr (ihjj.hr/medagote)) nj a i nt er di sci pl i
jeziku i emocijama.

Conceptual networks of near synonytuga® a d n,@epiedijdadl e pr e, ssi onao
jad® o r 1 o W dylr daedfsj@taine | a n infCwatigndanguage

Synonym lexemes within the emotional domain of negative hedonic valence with low arousal. We will present results o
multidimensional mixed methods research of the lexemes sadness (tuga), depression gdedresija)t grief ( sor r o
(jad) and melancholy (sjeta) in Crddteamethods in this study combine affective, cognitive and linguistic research
perspectives using questionnaires, ordered ontology of conceptual domains, and corpus based constructional analysis
lexical concepts in the Croatian language. The questionnaire offers a psychological instrument for subjective evaluation
differences between components of emotion lexemes, such as: appraisals, bodily changes, expressions (vocal, facial a
gestural), #on tendencies, and feelings (Fontaine et aprafitiguantitative measures of the elicited mappings

between target words and psychologically salient emotional components. The ordered ontological description of the lexi
domains is guided by fifamework of embodied cognition and ontological distinction of three emergent superdomains:
matterpsychologicahdsociologicalvith an emergent order of referential. Weith@s this layer of description, the

target concepts are classified psgidabistates and mapped with a set of mereological features, partially described in

the WordNet synset relations and components of the emotidhal damtuctional layer of the semantic and

syntactic analysis is based on the queries of grawlatatitaderived from the Croatian Corpus (hrWac). The target
concepts are described in relation to 50 most frequent lexical componeNts\df, tN Aoljpstructiong he

syntactic constructions are seen as cognitive frames with semantit tigensitie @les (Langacker 2008) and the

lexemes are classified according to the ontological features of activated referential frame. These mappings articulal
distinctive semantic features that processes of linguistic construal and concepttafizatant@ddical referential

meanings. In other words, this layer describes the features of conceptualization that are interpreted as codification
referential relations or the figurative violations of the ontoldtieaoalés to desctie distinctive components of

the conceptual content, processes of conceptualization and cognitive models of lexical knowledge for the near synonyn
The results of this analysis provide data and methodology for development of lexical seoragtias)rarstructi

metaphoric pattern anglyaistaphor repositories sudMEEBEANET.hr (ihjj.hr/metptord further interdisciplinary

research on language and emotion.
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Uporba kohezivnih sredstava kao pokazatelj razine komunikacijske kompetencije
hrvatski h ulLeni ka njemalLkoga jezika

Komuni kacijska kompetencija ne razvija se istom brzi:t
ostal og ut jeklsu iovn aldianv atng ak gretzi k om. Na uspjegnost u v
istragivanjima vremensko trajanje i intenzitaet wul enja
sa stranim jezikom te uporabamedi TakolLer se pokazalo da je ova vjegti
engleskoga jezika mjerenoga ¢gkolskom ocjenom. Jedan
kohezija kao jedan od standarda tekstualnosti, odn@sn@pojine i primjena sredstava ko
strukturirani i smi sl eni tekst, gto se za ulenike o0s
poznavanje ovih Iingvistilkih eltenesponaauma ukomunikacijbnav a n ey
jezilnoj i melLukul turnoj razini. Provedena istragivan
ul enicima stranog jezika manja nego mel ukaizateleror ni m go
razvijenost.i komuni kaci jske kompetencije u stranom |
komuni kaci jske kompetencije u jezi|lnim djelatnosti ma
ul eni cianjemak&ogaostaju za ulenicima engleskoga jezi
uvjetuju tu razliku. Cilj je ovog istragivanja utvrdi
naglaskom na vezna sredstea r az i ni tekst a) na razinu razvijenost.i
jezika te postoji [ korelacija izmelLu raspoagia korigt
osmih razreda omaoovkei ghkomek koij kulbumprrakon osam godi
doseli razinu A2, te wulenici letvrtih razreda srednji
razini B2.

Das Verwenden von kkatortles kommumkaMen t el n al s
Kompetenz kroatischer Deutschlerner

Kommuni kati ve Kompetenz ent wickel't sich ni cht gl eic

Kompetenzniveaus h2ngen unter andermrim weleheno Kontextb , wi e
Bisherige Studien ergeben, dass das erfolgreiche Beherrschen der als sehr komplex geltenden Schreibfertigkeit durch
Dauer und die Intensit2t des Lernens beei nAEinflusssst wird
aus¢ben, wi e z. B. das Lernen einer weiteren Fremdspr
der Medienkonsum. Es |iegen einige Studien vor, die d:
deskEdl gs im Englischlernen ist, gemessen an Schul noten

unter anderem die Koh2sion als =einer der Kriterien
zusammenh?2ngen, nwgps ueaihrser o d o MMdidrgaabae f ¢r Grundschg¢l er

diese |linguistischen El emente und deren unpr2zise Ver
sprachlichen als auch auf der interkulturellen Ebene. Bina 8hmibh zu diesem Thema weist darauf hin, dass die
Frequenz der eingesetzten koh2siven Mittel wunter Lern

diesem Grund kann der Gebr auch hies KompetefzAiveauy leetnachtdti t t e |

werden. Da Ermittlungen ergeben haben, dass das Kompetenzniveau der kroatischen Englischlerner in Fertigkeite
Schreiben und Sprechen h°her als das der Dewtschl er ni
di esen Unterschieden f ¢hren. Dieser Arbeit | iegen zwe

der Gebrauch der koh?&siven Mi tt el mi t dem erreichten
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zweiten Frage richtetsicia di e Korrel ati on zwi schen dem Spektrum de
in dem die Fremdsprache gelernt wird. Befragt wurden
Grundschul e mit dem KognpleltemzniuwnedauSchA2Zl absdleli elen
Kompetenzniveau B2 ist.

MARTAPETRAK

Filozofski fakul&ty e u lu Zdgrebint a

Probl emati ka podulavanja izgovora nosnih
jezika

U radu se najprije detaljno prikazigeasl nosni h otvorni ka (nazalnih vokal a)
francuskoga jezika. Povijesnim pregledom pokazal o se
kvantitativno i kvalitwmdliawwvwa 9 jteen) aeon c Gy &ldihsawtmr a&210i. z is
pojavljuju i drugi pomaci u sustavu. Na temelju pregleda relevantne literature, naposedgaongiskihikdonolo

(Fouc® 1956., Walter 1976., Martinet 1969. | ®M 1972., DesaiG r j av i | 1996.) [ empiri
francuskih nosnih otvornika (Walter i Martinet 1973., Berit Hansen 1996.), pokazalo se da sustav nosnih otvornik
standardnoga francuskog jezika u posljedo] nhcinm&kobah
oplenito navodi da se u parigkom sustavu vige ne nal a
razini proizvodnj e, ima |etiri, nNo na razimstavupri manj a
francuskoga jezika, u radu se izlagu rezultati upi ti
Filozofskoga fakulteta u Zagrebu. Svi se ispitanici s
brkajuparovea z al ni h vokala. Velika veiina smatra da sustayv
(Berit Hansen 1996) . | spitanici se ne slagu o broju |

dovoljno poznavathtt s na ot vor ni ka, odn olUpinikainge plibimg teza podiaiz ebno poz
teorijske i prdkte literature da je sustav nosnih otvajnikgejo nestabilan i da govornici francuskoga kao stranog
jezika oklijevaju kada jk aijgroju njegovih nosnih otvornika.

The problematic of the teaching of the pronunciation of standard French nasal
vowels

The paper presents the role of nasal vowels in Parisian speech as the model of standard French. A historical overview h
demonstratadh at t he French nasal vowel system hafO0Othanged |

century one canh witness t he tHethhlengside othef moemeantsimthe al i z a
system. An overview ofrelevab i bl i ogr aphy, especially of phonetics an
Martinet 1969;Gekr®avi iond96Desmiscavel | as of empirical
Martinet 1973, Berit Hansen 1996), pointedtoeisthadard French nasal vowel system has gone through changes in

the last several decades. Even though today's manuals generally claim that the Parisian system no longer counts four |
three nasal vowels, it seems that there are still fourattiba f@eel, while only three at the reception level. Given the

fact that these phenomena influence the teaching of French, the paper presents the results of a survey conducted amo
members of the teaching staff of the Chair of French Languageltyfdahéiaanities and Social Sciences.
Respondents agree that students have problems with French pronunciation, and that in most cases they mix pairs of na
vowels. Most respondents believe that the nasal vowel system is not stable, whicld hasobgenpreve e ar ch ( B
Hansen 1996). Most respondents believe that students

/ HThe survey has confirmed the thesis that the nasal vowel system is still unstable, and #vadtlspsakers of Fr

foreign language are hesitant about the number of its nasal vowels.

67



HDPL XXX. me Ll ushup CALSAtH InternatoomakConfeeence

ANAPETRAVI | ANAQENJUGGOLUB

Uliteljski fakultet Sveuliligta u Zagrebu

Kompetenzen der Fremdsprachenl ehrkrafte
Kompetenz der Lernendiem Spannungsfeld zwischen Theorie und
Unterrichtspraxis

Das heutzutage angestrebte Profil des Fremdsprachenlernptstlddsiegdier Spredigt. exempl. Byram, 2009;

Krumm, 2007) definiert wird, sagaugdaseiidenlLermrendénsavehtidiee s Fr
Beherrschung eines neuen Sprachsystems als auch die E
diesem Hintergrund wird ausgehend von aasigkewPhTakal LE
Bagfeol)i ein Kompetenzprofil der interkulturell kompet ¢
interkulturell ausgerichteten Fremdsprachenunterricht notwendige Kompetenzen auf der affektiven, kognitiven un
pragmatiben Ebene identifiziert. Auf dieser Grundlage werden zentrale Ergebnisse einer empirischen Studie zur
Sel bstwahrnehmung der Lehrkrafte fg¢r Deutsch al s Fr e
Fremdsprachenunt e r. Anider britersuchungknal@t8rbDafE eerh r pkrr 2 <f e retni earuts al | en
Regionen teil. Die Daten wuritezisMeines OnliReagebogens gesamniizie Datenanalyse umfasste deskriptive
Auswertung, derT@st,die Faktorenanalyse sowiBdi@chnungesCronbachs Alphakoeffizenten und des
Pearso#Korrelationskoeffizientee Befragung ergab auf der affektiven Ebene eine generell positive Haltung zur

I ntegration der interkulturellen Kompetengstsicm den Fr
anhand einer eher mittel m2Cigen Sel bsteinsch?2tzung
unterschiedliche Aspekte der mit der deutschen Sprache verbundenen Kulturen identifizieren. Ebenso kann i
pragmatischen Bereich festgehatdenydass die Bafe hr kr 2 f t e nach /Aktgiewietr2 tEei nn sfcéhr?
Entwicklung der kognitiven, affektiven und pragmatischen Dimension der IK der Lernenden nur sporadisch oder selten
ihrem Unterricht einsetBé@se Ergebnisse legen eisie€panz zwischen einer prinzipiell positiven Grundeinstellung

derDak ehr krafte gegen¢gber der I ntegration der | K in de
Vertrautheit mit unterschiedlichen Bereichen der deutschsprachggevidintdeeAnwendung von entsprechenden

Verfahren zur Entwicklung der IK der Lernenden offen. Dabei weisen ldie RaF2 f t e, die im Rahr
und/ oder Fortbildung einen interkultur edas$ anviserteevant en

Lehrerprofil. I'n diesem Zusammenhang werden abschlie
Fremdsprachenlehrerbildung -orntbildung diskutieB.c hl ¢ ssel wert er : Fremdsprachen

Kompetenz, Letkempetenzen, Deutsch als Fremdsprache, Lehrerbifduibidundy

Kompetencije ulLitelja stranih jezika za

il zmel u teorije i nastavne stvarnost.

U ulenju stranog | ezihkal diag gasanikasp. npe Byiam, 2009, Krunimy 2007). e ni k a
To podrazumijeva odgovarajule promjene u profilu ulit
jezilnim sustavom tako i U razvojuumelpwKk wlzted i neo dk oon
kompetencijskih okvira (Ser c[2Q07), predstévija kétrpetandjskil profil Pa v i | i
melLukul turno kompetentnog ulitelja stranog jJuezi ka, k-
kompetencije potrebne za melukulturno orijentiranu n:
empirijskog istragivanja samoprocjene hrvatskih ulite
jezikaUist agi vanj u2 3 3% wluidtjell joavail oul i tel jica njemanloKag jezik
online wupitnika. Anal i z a-tegt, datiterskaakaizutek lajlwlni v@arl anlh & c de s b
koefigenta i Barsonovog koeficijenta koreladij@ | i zom rezultata istragivanja
nal elno pozitivan stav prema integraciij.i MK u nastav
osrednjih rezultata samoprocjene kspitani dent i fi ci rane odrelene nesigurnos
povezanih s njemal kim jezikom. |sto tako, na pragmat.
rijetko u nastavi primjenjuju aktivnosti za rawvoikogv ne, af ekti vne | Takamgalaat i | ne d
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ukazuje na raskorak izmelu nalelno pozitivnog stava p
poznavanja razlilitih askelhmatae kul mpeamepodgonunihjsalnh
ul eni ka. Pritom su se geljenom profilu melukulturno |
skl opu studija il:i strul nog us asg u tpm se komtekstu igkutiraju i me L u
i mplikacije rezultata istragivanja za incijalno obraz

DUBRAVKAL E g EINAMI HOL J AN| AN

Rudarskg e o I-noagfktoni f ak ul t dRiloz&skidall [tielti gStvae uul iZdaiggrteabuw Zagr ebu

Ul oga nastavni ka u poulavanj uodmeckadi eskog
danas

Linjenica da je engleski jezik postao |Iingua franca g
Hrvatskoj, od pragna r anog ul enja engleskog jezika u predgkol sl
jezika u osnovnim i srednjim gkolama pa sve do ulenja
naglasak [ emo stavjiegzi knaa u owil saovkaong keo lesnkgil ne siksotgan o v a ma ,

engleskog jezika kojeg nazivamo Engleski jezik za akademske potrebe (EAP). Svrha mu je poticati studente da razvi
novuMi smenost i na engl eskome j eai kruovp ontho law | ikloij tei ml eak
(inter)kulturologkim kontekstima, a koja podrazumijev
viegtina govorenja, sludganj a, pi s angorabukengleskog eaka @ na en
akademskoj/strul noj -ikhomumdikraaci20. <EtAP! jsel a akkavd o0z &De b n
struke (ESP). Od svojih poletaka do danas dvanjpi vi o | e

i na ulogu nastavnika u nastavnom procesu. U radu [ em
uloga te gto je ona podrazumijevala nekad i gto podr
materijala,porabe nastavnih sredstava i pomagala u nastavi te primjene multimedijalnih tehnologija i interneta. Sve te
promjene ukazuju na to da se nastavni k nal azi pred
studenata. Nastavnik stoga trebta prt i suvremene pristupe poulavanju Engl
nalin poulavanja prilagodio studentima koji @ripadaju
gele koristiti iceesve blagodati virtualne wulion

The role of teachers in teaching English for academic pur@passand present

The fact that the English language has become a lingua franca of the globalised world is visible on ati levels of the Croat
educational system, starting fromkinelesgap to adult English language learning programs. This paper will focus on

the teaching of English at Fdeu#tyinstitutions i.e. on teaching English for Academic Purposes (EAP). The purpose of
EAP is to encourage students to develop a nefv kimdtofe r acy A i n Engl i sh which wil!/
new academic and (inter)cultural activities and contexts. For this purpose, the students should acquire certain techniqu
and strategies to develop and improve their speaking,elstemgreyyd writing skills. All of these skills facilitate the

use of English in academic and professional communication. EAP developed during the 1970s as a particular branch wit
the field of English for specific purposes (ESP). Since its begimbithgepgh various significant changes, primarily

those dealing with the teaching methods and the role of a teacher in the teaching process. Using examples from ol
practice, in this paper we will point out and show how this role has changesfithnddmying, particularly regarding

the use of lesson planning, creating and modifying the teaching materials, using numerous teaching resources and devic
as well as the application of multimedial technologies and the Internet. THereisrexpettad to constantly

accomodate the needs of the students and keep up with the modern approaches to the teaching of EAP, adjusting his/r
teaching methods to his/her Adigital generationfistude
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ELENMARPLETIKOSOLOF JELENAVL A gDDU | IBL AENKAMART I NOVI |

Filozofski fakulFiéozVeklii fiaguiSveulsSgeghiluiugtar iy azdgb

Prepoznavanje hrvatskih naglasaka rijeli

U radu se istraguj ene dinmtso maqgil jaess akk ahrrvi gted ko me rjed zink U .
proulavanju i poulavanju hrvatskoga jezika, no rel eni
U opisu relenilne intonajcsikieh pjoed daizniintoa oid joepzi gsrae rhirhv attaosn
0 utjecaju fokusa na naglasak rijeli (Smiljanil, 200 -

f emo transkripcij s kfrvatskijezik @udjgeEq BI200&)vi jUermnzad i 2 p nlkg !l a

dvojne podjele hrvatskoga naglasnog sustava (Pl etikos
Repertoar vi sinskoga sustava | i nkratkbstarni, kratkouzlazsitte nagl e
zanaglasna dugina i kralina, a u repertoaru udarnoga

Gkaril (2007) tvrdi da se samo u sil azinimi jieltio.naCiilj js k
rada utvrditi u koj oj mj eri relenilna intonacija utj
prepoznavanje naglaska biti znatno oteganokojemu i zvan r
je provedena analiza sastoji se od |itanoga meksta i

sluganju obiljegila prepoznate naglaske rijebi, a u d
tri strulnjaka nazivamo sigurni m. Rezultati pokazuju
udarnom te da se sigurnije prepoznaju u izdvojenim ri
su izgovarrigovornici s udarnim naglasnim sustavom nerijetko prepoznaju uzlazni naglasci, dok se kod istih govornika u
izdvojenim rijelima uzlazni nagl asci prepoznaju znatn
slugno r azabriirjaemljie mdagilmtsckknaci je. Ovim istragivanjem ¢

naglasaka i intonacije hrvatskoga jezika.

Recognition of Croatian lexical accents in sentence intonation

The present study examines the interplay beteseactent and sentence intonation in Croatian. Lexical accent has

an important role in the research and teaching of Croatian, while intonation has been less explored. The framework f
describing Croatian sentence intonation is the phoneticadscriptiont onat i on phrases and nuc
and the findings about realisation of | exical accent s
transcription developed for Semditian (Godjevac, 2005). In the andépssabhccents we start from the division of

Croatian speakers into two main accentual systems, the pitch accent system and the stress system (Pletikos Olof, Vlas
Duil and Martinovi i , -aceftdystdm hasToureccerttgnethetrepeartoire of théd strash e pi t -
system is just one accent (stress) where theestressed
focus with falling nuclear tone can the lexical accents be fully realized. Thegisitofrinieal to what extent the

sentence intonation influences the recognition of the lexical accent types, and whether it is possible tb recognize the acc
type in nefocal position. The methodology that we use in this paper is analysisapaspeasisting of text, as

well as a list of single words read by 50 speakers. Three accentologists listened to the recordings and marked th
recognized accent types and intonation on separate tiers. Lexical accents whose type as was exjpeets by all thr

we called ""certain™'. The results show that accents recognized as certain are more ciieaenbisyterpitbian

from the stress system. Significantly more certain accents are recognized on the single words than on the words in te;
and on the sentence focus. An interesting result is that even in the text spoken by speakers from the stress accent syste
the accentologists often recognize rising accents, while the rising accents are not recognized in single words of the sar
speakersThis result indicates the influence of ascending tone in sentence intonation on the lexical tones to the extent the
even experts can't distinguish the tone in lexical accents from the intonation. Therefore, in the methodology of the lexic
accent stugl, as well as in teaching Croatian accentology, intonation should be observed.
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NEDAPI N T A BVAITI B E N SI\VANABR A |
Filozofski fakulitv e u |lu Zdgreb#S vae u | i | i/ pgtitet zauhrvatskigeaikvi jezikoslovlje

Univerzalni slavenski korijeni nutritema i frazemi gemimbm sastavnicom u
odabraninslavenskim jezicima

Nutritemi su hranidbeni nazivi u koje ubrajamo nutritemne glagolaiimerice.rAmtt r il ttimone nazi ve sa
korijenima u hrvatskom jeziku (kao polazi gnom) te re

sl oval kom i |l egkom jeziku. Pri mj er e hnjihavo ipaifjetianii h | ek s
znalenje navedeno u etimologkim rjelnicima dotilnih s
nutritemnom sastavnicom i anal i zir an®lavemgkeé Korjemske z nal en
uin verzalijef |iji le sadrgaj obuhvalati razlilite tenm
zoonimijtonimi, koloremi i habit8rhi.i ka usporednog proulavanja hranidbeni
u znallarjid oda uporabi analiziranih |l eksema tijekom |
zajednigtvo preko biblizama i sl avenskih narodni h mud
slilnosti inarl & ;mlai ke ip rreaminy iamanhr ane (i skazanih gl agolii
imenicama).

Universal Slavic roots in nutritemes

Nutritemes are lexical terms of food products (named by nouns) and food preparation (hamedwiyl berbs). Analysis
provided among Croatian, Russian, Oldslavic, Slovak and Czech languages. Examples of those lexemes will be shown
the table. In the next part of work the authoresses will describe etimological development and meaning of nutritemes a
idioms withutritive component. Comparation of nutritemes will create a picture of similarities and differences in naming o
food products and their preparation in analysed languages. That would show us the development of these lexemes, th
borrowing from surideshand distant languages, modifications among their meaning and consisting of pragmaphrasemes
and culturemes.
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MARTINAPODBOJ

Filozofski fakulttv e u | Zabrebgt a u

aMe n i ta rijel imigrant nije zn@lLila apso

Okonstukciji identiteta u migrantskom diskursu

Proulavanje autentilnog jezika nezamislivo je bez an
strukturiranje ljudskog iskustva. Radi se o vrlo spontanim, ali istovremeno strukturrio rvigokoi onganiz e z i | n i
ostvarajima koji nam pomagu oblikovat.i i skustva, jezi
su takoler pri marno mjesto izragavanja iimdirwigd walnniah
brojnih humanistilkih i drugtvenimh znanosti (De Fina
proizaglo iz analize diskursa i sociolingvistgti ke, b a
razlilitosti i sl . | skustvo migracije, bizlidodanjagnmoi j
utjele na poimanje sebe, (re)ydefiniranje sskomjzeg i dru
svog primarnoginoikgruagnetn jsau, o |paovjae dsienasc novi m mogulnostim
gto se reflektira u odrelenim jezilnim i narativnim ¢
kvalitatham anal i za sociolingvistilkog intervjua jedne mig
komplementarne perspektive pozicioniranja sebe i drugih u prostoru i vremenu procesa migracije. Odnos sebe i ostal
sudionika migrantskog iskpstvao mat r a s¢ emats&mant i |l le&si | koj razini . P
tema prisutnih u narativu (priprema za odlazak, putovanje, dolazak u novi grad, potraga za poslom itd.), a potonja anali
vremenske i prostorne deiksije te anerjoe  dr ugt veni h aktera. Anali za poke
mi grantskog identiteta obiljegena stalnom napetogiu i
potvrlLuje dosadagnj e s p olzerearjoambivalentang sklannstalack pgomjerd (DsFnar s u ,
2003, KrzyUanowsKki i Wodak 2008) . Budul i da se u nas
istragivanje moge biti svojadirwamjna pw tptciami jzean jbeurdaji al i
aThe word i mmigrant meant absolQnely not

identity construction in migrant discourse

Analysing natumalcurring talk is unimaginable without the study of narratives, since theyuretasssntal

technique for linguistic structuring of human experience. These highly spontaneous, but at the same structurally we
organised linguistic acts, help us shape experiences, organise them linguistically, and give them meaning (Bamberg et
2007). But narratives also represent a primary locus for expressing individual and collective identities, which makes the
and increasingly important object of study in humanities and social sciences (De Fina i Georgakopoulou, 2015)
Consequently, linguisttudy of narrative, which emerged from sociolinguistics and discourse analysis, investigates
discursive construction of categories such as belonging, sameness, difference, etc. The experience of migration, whett
being an exile, expatriate, refugggyoreconomi ¢ mi grant, strongly influence
and othersdéd identities and belonging to groups (De Fi
faces new possibilities and limitatiolesititf/ichoices, which is reflected in certain linguistic and narrative strategies
present in migrant discourse. This paper presents a qualitative analysis of a sociolinguistic interview with one femal
migrant, with special emphasis on sameness emcediffey complementary perspectives on positioning oneself and

other actors in spatial and temporal dimensions of the migrant experience. Relation between the self and other actors
the experience is analysed on a semantic/thematic and lexiedolevet. imfolved the analysis of topics widely

present in the narrative (preparing to leave, the travel, arriving to a new town, job search etc.), whedeas the latter focus
on the analysis of temporal and spatial deixis and nomination of sd@ahmalyss Showed that discursive

construction of migrant identity is characterised by
space. This confirms existing research that migrant discourse is inherently ambivdlig stiafetttmstantinuous
change (De Fina 2003, KrzyUanowski and Wodak 2008) .

studies and philosophy, this research might put forward a proposal for similar qualitative rediedrithgoisitbesin ap
in the future.
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JEEZB, DIZ AIN'T NGNGLISH!

U hrvatskim ulionicama u kojima se engl eski poul ava ¥k
tekstovnihpoalk U U S men o j i pi sanoj komuni kaciji, gto je rezu
i tehnol ogije. Unat ol tome gto mnogi zZznanstvenici S mi
interneta i tekstovninpokukao s ast avne dijelove jezika mladih, u Hrva
i svaki se otklon od norme u nastavi Smatra neprimjerl
pisanih uradaka hrvatskih gimnazjala i st ragi t i ul estal ost i komuni kaci j
pojavljuju u engleskome jeziku hrvat s KkAndizranbje20Dka t e wu
pisanih ulenil kih uosatdiakaTirjaghk ormiltetgi it utpjng cdand oa Mmall inz |
razreda gimnazije. 40 nastavnika engleskoga jezika od
nastave engl eskoga | ewsinkeand je gk oemukmoirk asctiej is | se nvgr g n jka cait ma
|l egile u neformalnim oblicima poput |l estitke ili razgl
nastavni ci su izrazild@ pr e rhlau maersjt uajnudiair dwa gm ogsrta neatt d d &ka
stranoga jezika, potrebno je prepoznati sl eng popul ar
usvojenu, a ne naulenu, iznimno d$magna | miuj ¢ ago deal kmaonus
i kagnjavanje upotrebe takvog jezika u ulionilkom usn
jezika. Pragmati| nost nastave stranoga jeezk kjaa piossteiblne
vagnost funkcionalnosti obrazovanja i povezanost. obr

JEEZ B, DIZ AIN'T NO ENGLISH

In Englisteaching classrooms in Croatia the use of slang, netspeak and textspeak has beeastlirspeksing in b

and written communication as a result of the exposure of the young to the English of pop culture and technology. Desp
the fact that many researchers argue that foreign language teaching should include slang, textspeak and netspeak e
importanparts of the language of the young, in Croatia a purist approach to teaching is often applied and every deviatiol
from the standard language is found inappfid@riatm of this paper was to analyse classroom speech and written
assignments of Croattigghm school students and to investigate the frequency and communicative potential of nonstandard
forms in Croatian students' English, and English teachers' attitudes to these forms. 200 high school students' writte
assignments of different formality Ve analysed as well as their classroom speech during four weeks. 40 English
teachers answered a written questionnaire. The results showed that the students use slang and abbreviations more oft
in spoken communication with their peers thaneaitheéheahd more often in informal written assignments such as
birthday cards and postcards intended for their peers than in essays. The teachers expressed the most negative attitude
nonstandard grammatical contrati@ghsut diminishing the impertahthe standard language, the slang of pop

culture, netspeak and textspeak should be recognised as an additional, spontaneously acquired, and extremely dynan
level of language competence. Therefore, the language of the young in classroorsespoli@nfdiscalwritten

assignments in foreign language teaching should be neither discouraged T peagiizadid. aspect of foreign

language teaching is especially significant within the context of the curriculum reform that entphesisés the impor

the functionality of education and its correlation with students' interests and experience.
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KRUNOSLARU g K A R

OG LjudexXirtiajeMadec a

Whats in a Name? Reasons behind the Choice of Traditional and New Croatian
Names

This paper deals with dbetemporary Croatian anthroponymicon. Although there have been many investigations on
Croatian personal names in the recent years, all of the studies primarily dealt with the frequency of names, their provenan
and the degrees of their adaptatiohen@wdatian language system, avoiding in turn the real reasons behind there
preference. This study, therefore, tries to fill this gap by analgsingwyeneatsthe reasons for giving their children

certain names in the last seven years. By dbisgtswmy has departed from usual onomastic researches and inclined
towards more popular sactbroponomastic ones. The research was conducted in three kindergartens in the town of
Kri geveci and focused, t her gémployeda questionnair® methadicontislingefn at t
closeeended and opended questions, our research tried to discover the right motivation behind the repertoire of 122
personal names which we collected, of which 47 are traditional and 75 are oewtheaspas. @ireasons behind

name choice can be very wide, we analysed it through the prism of the concept of social intuition or social factors whi
usually influence name choice such as family backgrouedysatertisctddjender, parefasd social perception

of gender roles, the way parents want to present themselves and their children in society etc. (cf. Virkkula 2014). The:
social factors were analysed separately for traditional and separately for new names in order tseempigre them and

the new names gain more and more in popularity in the contemporary Croatian onomasticon. Although our researc
concentrated on recent personal names in a smaller social environment, the results obtained at the micro level provided
with invaluabfacts about the seanmdhroponomastic situation at the macro level.

gto je u Iimenu? Razlozi odabira tradicio
Ovaj se rad bavi suvremenim hrvatskim antroponimikonom. Premda je u posljednje vrijemestlgjgsljeao mnogo

temu hrvatskih osobnih i mena, sve su se te studije |
stupnjevima njihove prilagodbe hrvatskom jezilnom sus
studjagpugava stoga ispuni@iodtiu edrjaz i mwzd maliinmo ™ aordagg vao r
u posljednjih sedam godina. Time se ova studija udal|j
socioantroponomagtk i m i stragivanjima. | stragivanje je proveden
se samo na djecu koja ih polaze. Upotrebom metode wupi

i stragi v an jstearnymokvacijusptikapljendg kepertdaia od 122 osobna imena, od kojih su 47 tradicionalna,
a 75 netradici onal naQodiahiraimana ¢gedbit elgrbki on deau ovomesrada analiira z | o g
kroz prizmu konceptagene intuicije diigtvenih faktora kojilabi utjeu na odabir imena Igm su obiteljska

pozadina, obrazovanje roditelja, spol dj etet a, rodi t e
prezentirati sebe i \ivrorjkuuldj ezl 4y . drTugtsvw drtugt v(ens p
netradicional na i posebno za tradicionalna i mena kakoc
popul arnija u suvremenom hrvat uksomdonomadtoi hanu.ecleak o
manjoj drugtvenoj sredini, rezultati dobiveni na mikr
makrorazini.
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JELJKORI g NER

Pravnifakult8tv e u|l i | i gt a QsijjehkJ. Strossmayera u

OQuporabi ti skani h i el ektroni Lkih rjelni
U radu se analiziraju rezultati i stragivanja proveden
Pravnom fakultetu u Osijeku u svezi s njihovim navikama bup t i skani h i internetskih
tekstova. Pol azi se od pretpostavke da je iznimno brz
na koji studentii pristupajelpkéevobehkum oenaspamdar § e
rielnil kih izdanja. Uz to, pretpostavlja se da na nal
generacijama koje su od rane doédmglodbykiznokadiil ei blao @ e
popul acije engleskom jeziku kroz medije, gl azbu, dr ug
pet godina (izmelu upisa na studijomjenavmave Kapet e&r gd
korigtene pri prevolenju. Dobi veni rezultatdi mogu bit
struke u melunarodnom okrugdgenju, gto nakohbitijgbani manj a R

od vagnih preduvjeta za zapogljavanje kako u zemliji,

On the Use of Printed and Electronic Dictionaries in Translating Legal Texts

The paper analyzes the results of the research based on a questietnhage aboutu d ent s habi ts in
and electronic dictionaries in translating professional literature. The questionnaire was answered by the students of the
and the 5th year of the integrated undergraduate and graduate study at the iRa@slfglofThe research starts

from the hypothesis that the exceptionally rapid development of information andtecinologieatioas also

affectethe ways in which students deal with translation; i.e., it is assumed that youngerrgene ik oanse

electronic and online versions of dictionaries at the expense of classical printed editions. Magtsifitten{zresent

belong to generations that have learned at least one foreign language, mostly English, froRutlfeeeadiest age.

they have been more thanbmfere exposed to English through media, music, social networks, etc. These facts are also
expected to have affected the studentsd approach to t
whether a short period of time of only four or five years between the 1st and the 5th year of study is enough to change t
studentsd approach to translation and to the type of
into tle ability of the students of the Faculty of Law in Osijek to function within the framework of their profession in
international environment. Since the Republic of Croatia has become a member of the EU in 2013, this ability may be .
important prerequiiteemployment both in the country and on the international labour market.
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SANJASI M1 |

OG Mil ana Gorga, Oprtal]j

Ul oga nastavnika u jezilLnom poulavanju:

hrvatskoj nastavno,j praksi ut jelLe na i sh
Pol azelpiosbdvipeetda su, osim uliteljske strulnosti, me
entuziazam i pedagogki utjecaj takolLer bitni |imbenic
jeispitatiukojojjemje ove potonje mogulie realizirati u nagem suvi
na ishode ulenja uople, a posebice u nastavi jezika.
ukl juluje i nasitlrwiuh gfemiakakerukawodi rkd ase uvjerenjer
ul eni ke, da i h opskrbi oblicima ponaganja koji Su pre
postavljanje ciljevhkdo maszmiaghjoanje,silsogimakii | ppsst uy
skl onost istragivanju, k1l jul ni el ement i u nakstavi |ez
mi sao drugtveni proipebazattVydatjis&yul a@860| icti €] maakna¢
s gore navedenim oblicima uleni| kog ponaganj a. Nadal |
pretpostavimo nadahnuletvemda degtrajdeé riasipiut attiel § kojge]
i doseg misli kod ulenika, proi | emu | emd®regledomos| oni t i
rel evantne pedagogke, psi hol ogkea (iprgdwitlondiikdaa kkk a jlik eurl a
rezultata mjerenja jezilne pismenost:i na nacional non
obrazovne politike, dokumentiranjem po stingpasiednimmj er od a:
opaganjem i volLenjem vlastitog nastavnil kog dnevni ka
nezadovol javajuli rezul tati i zravno povezani s polog

teorijézbora (Glasser, 2005) kako bismo potaknuli daljnji znanstveni interes za ovu problematiku i unaprijedili praksu.

The Role of a Teacher in Language Teaching: How Does the Status of the Teacher
in Current Croatian Pedagogical Practice Influence LearrsnigsRe

Starting from the hypothesis that, besides the teacher's expertise, methodological preparation and responsibility, the
authority, enthusiasm and pedagogical influence are also important in the development of motivation in students, this stu
aimsat examining to what extent these latter can be fulfilled in our current educational context and how in turn that relate
to learning resuliollowing Herbart's (1901) hypothesis of formal discipline, which includes grammar and classical
languages, welkeve that the ability of the teacher to influence their students, to equip them with forms of behaviour that
lead to successful development, such as responsitisityplsedf gesetting, thoroughness, systematicity, critical

thinking, logicalpapach, drawing conclusions, curiosity and research, are crucial in language arts. In the light of the
theory of concept formation, given that both language and thought are socially constructed (Vygotsky, 1986), it is our g«
to show that the teachels as a social model directly relates to the above mentioned forms of students' behaviour.
Furthermore, if we associate language teaching with creativity and link creativity to inspiration, then it remains to b
examined to what extent a socially depavber can influence the process of creating and the scope of the students'
minds, where we rely on Bakhtin's (1981) idea of dialogised haterogibssie review of relevant literature, the

analysis of documents (rulebooks that regulateatios opexchools and results of linguistic literacy measurements,

both national and international), the analysis of media statements by policy makers, documenting the proceedings
institutions, interviews and a questionnaire for teachers, thahsgnditiect and keeping personal teaching diary,

we are faced with the conclusion that unsatisfactory learning results can be linked to the social status of teachers. The
findings are interpreted by means of the Choice Theory (Glasser, 200&)géofirtheo academic consideration

of this problem and improve the practice.
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ANITASKELINHORVAT DIANAHRIBERSKI

Zavod za lingvistiku Filozofskoga faRultedau |u Zdgrebyt a

O nekim tvorbenim postupcima u hrvatskome korpusu neologizama

Ujezik se neprestano stvaraju nove rijeli na najrazlil:@
zabiljedgene u korpusima ili rjelnicima do toga da se
takve a@mg edriometgr at i kao neol oDi mamerowuskgi remM005ugekas mi
se tvorci novih rijeli sl ugi ti tvorbenim obrasci ma Kk
Dimanovski (2005) neologiznd past s | ugel i se tvorbenim nalinima uobil a
nekom predlogku, npr . izvolLenjem s pomoliu razlilitih
fuzioniranjem | ime n&ksatajzacsjfapl|l kehitwei poputkoper pr gi
infiksacijom i reduplikacijom, |l ine nehrvatske tvorhb
upotrebljavaju se i neki dr uedica metmnije i metadizadij¢ tednienastali s u i
slobodnom tvorbom. Cilj nam je na korpusu neologizama sakupljenome na temelju novinskoga diskursa u razdoblju ¢
2001. naovamo analizirati navedene dlijmdvorbeaimebrapcomat upk e
uUu nastajanju neol ogi zama, vel i o0 odrelenim promjena
pojedinih tvorbenih nalina te utjecaji ma dioujkeomd h dol
modi ficiranju tvorbenih nalina kroz vrijeme, tol nije
uporabi. Tu se osim promjene pojedinalnih aféekasa u r
koj i se prilagolLava hrvatskome jeziku (npr. smart > p

On some word formation processes in the Croatian corpus of neologisms

The language continuously creates new words in various ways. New words, which have not been corroborated in ar
corpus orictionary, are being formed and words that already exist in another language are being borrowed and translated
Al l these words can be seen as nRimahovskij200B)sitid empedted e br o ¢
that the creators of newdsiill use the formation patterns characteristic for some language, for example compounding,
derivation, e tDimanowl (20D5),déologisms ave fokned by conventional formative processes of a
language, and by analogy to some pajteterivation using different prefixes, suffixes, prefixoids and suffixoids, and by
truncation or blending, the process by which bl ends
infixation and reduplication, not typical wordhfprotaises for Croatian. In addition to the above mentioned processes

of neologism formation, there have been examples of neologisms that are results of metonymy or metaphorization, at
neologisms incurred by the free formation process. Our gbalaghe awmad formation processes in the corpus of
neologisms from newspaper discourse collected from 2001 onwards, and to try to infer which are the most commo
formation patterns in new word formation and what changes are evident in word $esmetativerocparts of

speech, the productivity of particular word formation processes, and the effects occurig as results of contact with oth
languages. Special attention is given to modification of the word formation patterns overyime meestiyatasel

how a word changes its form once it is used more extensively. In addition to changes of certain afixes in words (e.
hakeriran > hakiran), entire part efvorditiinit can be changed and adapted to the Croatian language (e.g. smart >
Aametanf) .
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S NISMA LJ AANABRATUL I |

Filozofski fakul®ty e u lu Rijedi g t a

What do we talk about when we talk aBdunigualism?Exploring Croatian pre
service teachers' beliefs

Multilingualism is an important prerequisite for participation in contemporary European society and taking advantage of t
educational and economic opportunities it provides. In addition, numesues stodiestiiat knowing more

languages confers various linguistic and cognitive advantages (e.g. Barac & Bialystok, 2012). Consequently, the
development of individual and societal multilingualism is an important educational goal of the Euribpéan Union (Counc
Europe, 2008), as well as Croatia (Nacionalni okvirni kurikulum, 2011). The successful implementation of the above
mentioned education policy is to a |l arge extent depenct
thertachi ng practices and indirectly affect student sd a
research suggests that teachersd knowledge about mu |
phenomenon needs to be raismabthformal education and professional development programmes (see Griva, Dinas &
Stamou, 2013). However, this issue has beeeseadened both in the European and Croatian contexts. Therefore,

the aim of this paper is to explore Croatarvijple e acher s 6 bel i efs about multiling
insight into their willingness to encourage and promote the linguistic potential of their pupils. The sample will consist
graduate students of different study programmes framtyttod Faacher Education in Rijeka and teaching track
graduate students from the Faculty of Humanities and Social Sciences in Rijeka. With a specifically designed questionna
we wi || examine our partici pfarentfers. Wewdl alsosexpre theirvigws o f  mu
on some of the most common misconceptions about multilingualism and their awareness of the linguistic, cognitive al
social advantages it entails. The results will be analysed in the context ofjeabautmfidtdiimgualism and current

education policies. Finally, possible directions for future research and advancement of teacher education programmes \
be outlined.

O Lemu govori madvokedialgoyoir? mdvijoerenja bu

odgojite] a , ulLitelja i nastavni ka

Vi dejezilnost je vagan preduvijet za sudjelovanje u ¢
ekonomskih mogulinost.i koje ono pruga. Usto, nlarojna su
jezilnih i kognitivnih prednosti (npr . Bar acn i Bi al ys
odtemeljnihodgepd r azovni h ciljeva Europske unije (Viijele Eurc
okvirni Kkurikulum, 2011). Uspjegnost implementacije n
ul i teliji i nastavni ci i maju o vigejezilnosti, a koja
ul eni kpi hovih roditelja (Lasagabaster i Huguet, 2007)
i nastavnici nedovol jno informirani O vigejezilnosti
obrazovanje programe strulnoga wusavrgavanja (v. Gri va, Di
nedovoljno istragena i u europskome i hrvatskome kont e
studenatabudul i h uddd ejl ij tdelijvanget axn|l kasti, s ciljem indirel
za poticanje i razvoj jezilnoga potencijala svojih u
programa na Ul Rtekerskomestfuagdlkwnkt i etda piomski h studija n:
Rijeci. Posebno izralenim upitnikom istragiitliitetilse ka
oblika. Takoleredoidsgpbiet aot |iees tsiem nzjaibhlouvdeanpar vezani ma uz
kognitivnim i drugtvenim prednostima vigejezilnost.i

vigejezilnostobiagsavnempakenbdigpi n@mofei sesmjer buduliih
obrazovanja odgojitelja, ulitelja i nastavni ka.
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Nacional ni okvirni kuri kulum za predgkol ski o d Blinigtarsivo zodnasta zovanj e t e

_obrazovanja i sporta Republike Hrvatske. i
Vijele EurPezol(RdHDi0By Vijela od 21. studenog 2008. oi3suropskoj stra

ANNEST AR| EVI |

Filozofski fakultet Sveulilidgta u Zagrebu

Tko tebe dijal ektom, t isijan(zem)jezlmao He&m:nfnadrk
u promicanju hrvatskagtandardnog dijalekta na nacionalnoj televiziji

Promicanje ideolodgkih pogleda putem nacionalnih el ekt
melu oplom popul ac itvprioundpminanthe, czdravarazuiake' i 'prirodne idgjerkeje se rijetko
propituju u javnom diskursu. Jezilne ideologije takol

neutral nom', obj ekt i vnojnse rad bawigokikzen hrvatsiogn standardnog it v e n o
nestandardnog jezika u emisiji Jezik za svakoga, koja se emitira tri puta tjedno na Prvom programu Hrvatske radioteleviz
U emisiji se | esto prikazuju sktel epvoiz osr nporsotf epsrioosnjaellnnion
"l este pogregke’ Uu upotrebi hrvatskog standardnog dij
skelevima koji su bil i-ovdjinermatskoparhivinakejimier vi ami YoudTabeobl
|l i stopada 2014. i l'i pnja 2015. (N = 20). Met odom krit
jezilni i izvanjezilni aspekti ma t e macijeanjihavi 'naRteviziul t at i
di skurs kontinuirano promilu nekoliko prepoznatl jivil
standardnog jezika (Milroy 2001), (2) ideologiju telementacije fiksiranim kodom (Harris 280 € 2)pideelmgij

standardnog dijalekta, (4) ideologiju purizma, (5) ideologiju razdvojenih kodova, (6) ideologiju nevidljivih dijalekata, (

ideologiju monosemije te (8) ideol ogiju r aadasoj eni h
veline prosjelnih govornika hrvatskoga stigmatizira t
i esencijalizira postupkom brisanja (Gal and I rvine
agresMm ponaganje i ispravljanje drugih govornika predst
na potrebu za kritil]lkim preispitivanjem naliima na koj.i
nakojje neznanstveni pogl edi i agresivno pavomnargzamuy.e nor ma

If they speak to you in dialect, knife them: Normalized aggression and
(extra)linguistic conflict in promoting standard Croatian on natabenakton

Propagating ideological views through national electronic media is arguably the most powerful method of normalizing the
among the general public, i.e. turning them into domi |
in public discourse. Languagevideolt dgiaes/ arebaked oag
scholarly work in linguistics. This paper deals with the portrayal of starsfandanddCroatian in the language
focusednopgram Jezik za svakoga [Language for everyone], broadcast three days a week o €rbadan Raglio o n 0 s
Channel 1 [Hrvatska radiotelevizija, HRT 1]. The program often features sketches performed by professional actors whi
are aimed atdrawingtheawvgy e s peaker 6s attention to 6common errorsbo
The present study investigates all sdercahd achive,taicel e s av a i
between October 2014 and June 2015 (Bott20)e linguistic and the extralinguistic aspects of the material have been
subjected to a critical analysis of discourse and ideologies (Verschueren 2012). The results indicate that, even though t
setting of the sketscthoersi ewar iaensd cdoinsscioduerrsaeb | syt, e atdhieliyr por
interrelated types of language ideologies: (1) the ideology of the standard language (Milroy 2001), (2) the ideology ¢
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telementation by a fixed code (Harris 2003), (3) the ideotagy sthodiasd dialect use, (4) the ideology of purism,

(5) the ideology of discrete codes, (6) the ideology of invisible dialects, (7) the ideology of monosemy, and (8) the ideola
of discrete literal and metaphorical meanings. The production ajersstakers of Croatian is stigmatized and

classified as incorrect, and the sociolinguistic data presented in the program is simplified and essent&lized through erasi
(Gal and Irvine 1995). The sketches depict prescriptive rules as descrptiessivehibelzavior and correction

practices are presented as normal and/or entertaining. All these results point to a need for a critical reassessment of tl
manner in which linguistic issues are presented on national television, i.esdholayichenenand aggressive

behavior are normalized as authoritative and as 6comm
DIANASTOLAC
Filozof ski fakultet Sveuliligta u Rijeci

Mani pul acij ske st r ektoezgmejtei Luk ikha tparlool (Zkvoojd ap

Kat al ogka pr odaj aizvwdas kopj sy ieformacije @proizveoduplrjavljdre u katalpgu.dro je vrsta

mal oprodaje izvan poslovnice. Svjetski proizvolal:i i
ovakvim nalinom prodaj dvofiookatalogabjakljersg 1887.1g8dine). Na lindatskerh su  ( n p
trgigtu prisutni posljednjih dvadesetak godina. Kor pu
koji su dostupni i skl julivmwmalui Xiarnt ajl b gke® | n@jreodialjne ialiji
nejezilnih strategija komentiraju se: smjegtanje unut
kupljeni proizvod, vezane kupevicn&|l wrswat pr oldat &I, o gk, j w
l'ica u reklamiranje proizvoda i dr . l zmelu jezilnih
atributi, strane rijeli, komuni katiajcs kia clr agdi ttaeaup
nejezil|lnih sredstava. Poseban je dio istragivanja usn
ukl jul enosti u aktivnosti koje niggdu twm iozZkrod v rjaj, we zuig asn
dodatnoga prihoda i ostvarivanje ekonomske nezavi sno:
mar k et i nigKelerj199(; Katler 4994; Schiffidanuk 2004; Maleric@o r b i | 2i0mgdv)i sit is| okcoijo l
pragmal ingvistil ko]j l'iteratur.i (lvanetil 1995; Teor i

analitilkim pristupima jeziku r ek RodénatoldcMInmeesjtrekloivi§ 22001040)

Manipulation strategy in the catalbgail order sellingf cosmetic products

Mail ordesr catalogelling is a type of direct sale in which the product information has been published in the catalogue.
This is the type of retail trade without the sidrprafocers and organizers of mail order selling have started offering

their products in catalogues at the end of the 19th century (eg. the first Avon's catalogue was published in 1887). Mail or
selling has been part of the Croatian market foRfhgelais. The aim was to analyze cosmetic catalogues, whose
products are available exclusively in catalogues (and not in ditogagticNand linguistic strategies have been

analyzed. Among #ioguistic strategies the focus is on the fgllaegrgent in the catalogue; favorable prices for

certain products; getting a gift for buying a certain product; bound purchase within the catalogue; bound purchase of two
more sales cycle; celebrity branding. Among linguistic strategies ttieffatlemiimgnslogans, titles, verbs, constant

phrases, attributes, foreign words, communication patterns, usage of other linguistic means. Manipulation is visible amo
linguistic and niinguistic means. The aim of the research is also on thefath&ysesciples used by certain

companies to represent themselves on the market and activities not directly related to catalogues (humanitarian actior
environment protection, providing additional income and achieving women's economic ifusgeodgrise). Met
pragmalinguistic, based on marketing literaturie K8leiadl 991; Kotler 1994; Schiffidanuk 2004; Maleriica

Dorbil 2014), sociolinguistic and pragmalinguistic |i
2001; lvaneti 2003) and analytical approaches to | at
2005; Udier 2006; Stolscl ast el i | 2014) .
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RENATAJAMO

Ul it el jSswkeiu lufzdgkebylt tae t

Joyce i njegovo powlPai®igleos.engl eskog | ez
Problematizirajulid poul avanje jezika kao jednu od dvi
djelovanja Hrvatskog drugtva za ©primijenjenke |ingvis
knjigevnostiil%4re.s) Jprycvee o 1k8r8a@igeu jvarki j1€9mMe . ()s tuu Paurd ii , 1 D4
mornaril ke | asnike engleski jezik u nekadagnj o] Ber | i
anama a gnu koM itjuesnmu epi zodu, u tome graduUodad0l1Pe godi
opisane okolnosti Joyceova dolaska i boravka u tada glavnéklucechrjke v s ke ratne fl ote kao
nanjegovostvarajt vo, a znatna [le pozornost biti usmj erena na
tom smislu bit e takoler ukazano na specifilnost.i i

da je nastal auzjiomgajud78.t akodiime,akmait o mjesto u razvoj
razdoblju prije prvog svjetskog rata. Bit fe to ujedn
podrulju danagnje MRepabttakepbtimeatskeseggmernstmatas!| uguj
korpusu kojim se u novije vrijjemeezInialsittoijjii K r<st)ajedliing tr

Joyce and His Teaching of English in Pula §190%)

Taking into account 40thiversary of the Croatian Association for Applied Linguistics (CAAL) and language teaching as
one of the two key topics on this occasion, it seems appropriate to remember that the great world writer James Joyce (18
1941) spent a short period ofMioweber 190March 1905) in Pula, where he taught English to the Austrian naval
officers in the Berlitz School of Languages. In order to celebrateithithepiglod®t so relevant in his life, rather

important in our cultural histBigomsdagl6th June) has been celebrated in this city sinB@gbditRfrom the
circumstances of Joyceds ar riHungarian Mondrchy asavell ag fnom theire ma i |
possible influences on his writing, the current papeesamslyhe Berlitz School and its activities in Pula at that time.

Given the wider context, a focus is actually on the specific featurksafithdingetimethod (Berlitz schools are its

most popular example in practice) since it was estal8isBeshihhad a considerable impact on the development of

FL teaching methodology, especially before the First World War. This is also supposed to be a contribution to research
the history of Engli sh t eac asiwathinkahatthis segneentdaservgs its placet o d ay
in the research corpus, used for (re)defining our national identity from the most different viewpoints.
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TEAQEGI |
Sveuliligte u Zadru

Frazemi s pronominalnom komponenswwyili sebii njihova obrada u hrvatsko
njemalkim rjelLnici ma

Uradusepoebna pozornost posveluje jednoj relativno zatvo
pronominal nu komponentu svVvVoOj odnosno sebi (sich) i sp
biti pri sebi, biti svgj,ib si ch sein, Zu sich kommen) . Prema sintakt:
frazema (Burger 1998), a tradicionalna i h gramatika u
jedinicama ove sftraamoedlj edlee suk uzpnianteneu i nterl ingvalne
pretpostavke o njihovoj vilo komplici-npemal kidjme o pmi inr
frazeologkim rjelnicimacaNgtosobvadgbkapjeandsagzempodal

kontrastivflor azeol ogki m ni transl atol ogkim znansgdtvwgmreizm | aea
|l eksi kografije upozoravaju na mn oogenampedouojno sansparentmee L u Kk o
podat ke o kotekstu i kontekstu frazeol ogke jedinice (
nedistinktivnih sinonimnih nizova i na izostavljanje podataka o aktualnosti frazema (Haugaiaama9&a)je na

unosa relevantnih dijasistemskih obiljegja na obje st
poslugiti kao osnovne smjernice u istragivaniziu u koje
S obzirom na njihovu morfosinpr&gmakiul ks rukkomunilat
Znanstveni doprinos bit e izrada novog modela opi s:
frazeol ogklmig modaa. pMoldedi ti s a sitjaevrhg lal d gnar jj eldmiokga ,b uid
korisnika rjelnika kojemu je njemalki sftrraazneio | jog@ XKiuk .i

leksikografsku metodu.

Phraseme mit dengmominalen Komponentsrojodersebi(sich) und ihre
Darstellung in kroatisethe ut schen W°rterbg¢gchern

Die vorliegende Arbeit besch?a&aftigt sich miiDeutser obl e men
unter lexikographischen Gesiotitegm. Der Gegenstand der Analyse ist ein geschlossenes phraseologisches Mikrofeld,
wobei alle Mitglieder des Feldes das pronominale Element svoj oder sebi (sich) als gemeinsame dominierende Kompone
ent halten. Di e ver bal kerifmtddstkopalaverh biti (sdin) edereander®, kemargiscime n
entl eerte Verben (z. B. biti pri s e bi ,-phrdsedlogischen s eb i , b
Kriterium geh®°ren diese Str ukt undaach dem sagd@iedfunktieralenal en P
nor mati vgrammati schen Kriterium zu den nominalen Prad
allem durch die Tatsache angeregt, dass die Phraseme mit pronominalen Komponenten imdtthmen der kontr
phraseologischen und translationslinguistischen Forschung im Spracheripautsciabsier keine Beachtung
gefunden haben. Di e Bei t r-ting eweigptashigaeh éexikographies nnabhemabes ke r e i ¢
vi el s c hildnhderiBehandli§ aegRhraseme afmerksam, unter anderem auf unklare oder fehlende Angaben
zum Keund Kontext der Phraseme (Gouws 2002), auf die nicht restriktive Einbeziehung kumulativer Synonymreihen ohn
di stinktive Markierarmgdi eau6Ge lf2ehflieghkdesi tAndearb e Rh ridbs e me
Nichtberg¢cksichtigung der relevanten diasystematische
2012). Ausgehend von den oben ed$ceraburmg des Rhemseind haben witinsg e | n
zum Ziel gesetzt, durch eine Konfrontation der ausgew
semantiseimhaltliche, stilistigthh a g mat i sche und kommuni kuivdlenzbeziehdrgggne kt e e i
im Rahmen dieses Mikrofeldes fdgerutesicrhels; Wetritge H uledn unti .
Fremdsprache zu erarbeiten.
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IGORJOPAR TIHANAKR A ¢

Filozofski fakultet Sveuliligta u Rijeci

Interpretation of Croat subject pronouns in intsentential contexts: An
experimental study

As a pralrop language, Croatian allows two types of subject pronouns: overt and omitted (null). Previous research has
shown that in ing@ntential contexts (i.e. contexts withieace) Croatian speakers tend to associate the null pronoun

with the subject antecedent and the overt pronoun-withnbpoa ct ant ecedent (Krag, 2008)
the two types of pronouns are consistent with the Position of Arsexcgd@PAS) (Carminati, 2002), originally

proposed for Italian. It remains to be established at what age the PAS is acquired ige@roltiahilded2who

were the oldest children tested in previous research, were shown not topnbequies dvexh adikée manner

(Krag & Stipel, 2013). The goal of tséntestial sontex (i.e.was t o
contexts across sentences) in Croatian and whether children older than diReehieibitviaiutierms of subject

pronoun interpretation in these contexts. Two groups of Croatian monolinguals, children (n=28; mean age: 13.8) and adt
(n=28; mean age 23.1), were required to rate the compatibility of a sentence Jpainbscaleevidrecead

sentence featured a null or an overt subject pronoun and a pragmatic bias towards either the subject or the object of
first sentence as the pronoun antecduenésults showed that the adults preferred to associate the null pronoun with

the suject antecedent and the overt pronoun with the object antecedent, suggesting that the PAS applies to Croatian i
intersentential contexts. In addition, the children showed a clear preference for the subject antecedent for the null pronou
but were not meolikely to associate the overt pronoun with the object than with the subject antecedent, suggesting that
aduHike interpretation of overt pronouns is acquired after the age of 13.8 in Croatian.

|l nterpretacija subj ekt ni lkstimauhjvaskamea u me

] ezi ku: eksperimentalno istraHivanje

Hrvatski ulazi u skupinudproop j ezi k a, u kojima subjektne zamjenice
i stragivanja pokazala da u unutaarmeeilzerndl|l ennum zZkaomjt eerkisct u
subjektom a izrelenu zamjenicu s relenilnimelementom
dviju vrsta zamjenica u skladu s takozlvRositomof Str at eg
Antecedent Stratégy AS) , koja je izvorno utvrlena za talijanski
dobi govornici hrvatskoga usvajaju tu strjasuiengla j u. Nai
12 godina, ni su interpretirala izrelCéneg 37 a&mjovroigae irsd r
bio utvrditi primjenjuje |Ii se PAS u hrvatkstkn@me u mel
djeca starija od 12 godina subjektne zamjenice na 1ist
jezika, djeca (n=28; prosjelna dob: 13,8) i odr asli (
kompatibilnostleeni | noga par a. Druga je relenica sadrgavala i:
pragmatil|l ki obiljegena prema subjektu ili objektu prvi
Pozvao |jlel mpaRmjadu Inocagt.i) .su pokazali da odrasli i spitani
izre|lenu zamjenicu s objektom kao antecedensom, gto
kontekstima u hrvatskome jeziku. Osithjfjogag a su pri l i kom i nterpretacije neiz
subjektu kao antecedensu, dok su izrelenu zamjenicu
antecedensom, iz | ega se imnmijenicazuwhkvhtsgkame jeziki uswhja u dole starijpjt e p r

od 13,8 godina.
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DIANATO M I, DIJANAPOSEDI RENATAGELD

Filozofski f aku/lOGe D a$8sienjaki, iZdgi€hit lao o fZsakgir efbauk ul t et Sveul |

Stavovi O poulavanju i strategije poulayv
potrebama

I nkl uzivni pristup obrazovanju namel e nowe okirii t|leersitjoe
smatraju nemolnima il.i nedovoljno kompetentni ma iako
se radu ispituju potrebe nastavnika stranih jezika nu
nfe proveden velik broj istragivanja. Il stragival kom p
polustrukturirani intervju i fokus grupu provedene u
primjenjuie me obuhvalene intervjuom i fokus grupom uklIljuli
s programom inklwuzije, (2) korisnost inklwuzivnog pris
kojima se nastavmica j t e e snal aze, (4) stupanj zadovol jstva nast
za rad i (5) obrazovanje nastavnika za rad s djecom s
(Westwood i Graham, 2003) nt ervju j e proveden s nastavnicom strani
te su rezultati primijenjeni za pripremgfokugpp e sa ¢gest sudioni ka. Rezultati p
tegkolama u razvoju postavlja pred nastavnike jezika
i nematerijalnom podrigrka,m as igktodnt g dw st aptnawit, sitglkud Nroi
materijala i sl .). Nastavnice u intervjuima ju fokus g1
jer razvijaju svijestiour aal islei n@astiegie tsmlad mamcisj potte
znanja il ako im informacije o vrsti i stupaju ogtel
i kompetencija za rad s uliekhakomatisl teghahjamai uvjiaguwio
strulnih znanja o samom ogtelenju i znanstvene podl og:

ie se za pripremu upitnika ziak&vaatr ddhkseivenlmar isd ir ma)\v ojal

Foreign language teaching for special needs: teachers' attitudes and strategies

Inclusion seeks higher standards and demands in both education and work of FL teachers. Still, they frequently tend to fi
poweless and incompetent even though it is more than evident that the success of inclusion will depend on the quality ¢
their work (lvanl|lil i Stanlili, 2003). This paper exp
inclusive schoolssdRarch addressing this issue in Croatia is scarce, therefore the topic was examined by qualitative
research methods: sstmictured interview and focus groups. The survey was conducted in a primary school in Zagreb
with long tradition of inclusivegeralitterview and focus groups included five topics: (1) the numbers and types of
students with special needs; (2) any benefits that had occurred as a result of including children with disabilities il
mainstream classrooms; (3) the types of disabilfiexiah educational need most difficult to cater for in a regular
classroom,; (4) the teacherso6 | evel of satisfaction wi
the amount of special education training each teacheduecgitieeir servigfestwood & Graham, 2008

teacher participated in an interview and six in focus groups. The tesutte shemvety of disabilities among the

learners in the same classroom makes classroom management quite challenging. The challenges refer to the followin
material and personal support in school (availability of special education team, talatssTanm egssienced

colleague supporting preparation of teaching material etc.). Teachers participating in either interview or focus groups agr
that inclusion is positive, but they also stress that the cause of difficulties is their iolaek oftithernype and

degree of studentsdé disability. Finally, the teachers
on inservice experience, whereas the specific knowledge about a disabilithasedvafgroach to téag

children with certain type of disability is missing. The data obtained will be used for designing a questionnaire examinil
attitudes, needs and strategies of FL teachers in inclusive classrooms

ReferencijeReferences
lvanlili, n &) S}Dianﬁe,ltkdl’d,i! Zloi (a2s0pOe3k t i rada si@ll ewaddg ilMesnd&uRp@@aseibni m potr
Do prihvalanja zajedno: Integracija djece s posebnim potrebam:
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Pomorski fakultet Sveuliligta u Rijeci

The use of metaphorsnmarine engineering texts in English

The paper starts from the view that metaphor is not an elaborate figure of speech, but a reflection of how human thouc
operates, based on the way humans learn and interact with the world. The aim of titglpdapdo ithefoother

development of research devoted to metaphors that make up specialized technical disciplines by exploring the use |
metaphor in marine engineering. It builds on similar research on the use of metaphors carried gitaindcivil engineeri
architecture in English and Spanish (Repsng Ubeddansilla 2006, RoldRirjos 2014). For the purpose of this

paper a collection of 25 marine engineering texts in English has been assembled; including books, manuals, shipboa
instructiomperation and maintenance manuals in order to determine how common metaphorical expressions are to these
types of specialized texts. Thus, the authors have manually extracted the most frequent expressions that could b
considered metaphorical and adoggditive linguistic approach (Lakoff and Johnson 1980, Fauconnier 1997) in their
analysis in a bid to show the most significant conceptual metaphors and image mappings underlying the language used
marine engineering terminology and discourse. Toenmostconceptual mapping found in the aforementioned
collection of marine engineering texts is MARINE ENGINE IS A LIVING ORGANISM. Accordingly, the paper focuses
the analysis of the linguistic examples of conceptual metaphors and image timegtdgmorthiesuhpping.

Upotreba metafora u brodostrojarskim tekstovima na engleskome jeziku

Rad polazi od stajaligta da metafora nije adskagena sti
bila ule i KomuniCdilrjajriadsaa j®ewitj @ stragit.i upotrebu met
jeziku te time pridonijeti daljnjem razvitku istragi
Il stragivanje se nesmavhfar anak proisgtogreiile wstgdajfevinar s
gpanj ol s k o mRiejop 20%4| RoldRiejosRoUbadidam s i | | a 2006) . U svrhu ovoga
korpus od 25 brodostrojarskiuhi teRptgea bro@slgé es gome
odr gavanj e, kako bi se pokugal o odrediti kolrmko su me
su rulno pretragil:@ i izdvapristeljilngygeitte kabd @rriilsk al g
Johnson 1980, Fauconnier 1997) kako bi pokugal. pri
preslikavanja u brodostrojar skom n aendukbrgusu prikupkenirs Kk ur s u.
tesktova jest BRODSKI STROJ JEST GI VI ORGANI ZAM. U s
konceptualnih te predodgbenih metafora koji su rezult
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Filozofski fakulty e u luBdlitu g t a

Hrvatska kao polazna kultura u obrazavanp udu Li h nastavni ka en

Najnovija istragivanja engleskog jezika kao sredstva
obrazovni cilj njegova poul avanj a vikdture wkonusikadgjissob | j av
drugima (Smith, 1976; Ur, 2009) . Ukazuje se stoga na

osposobljavanje nastavnika za uporabu engleskog jezika za prezentiranje elemenata polazne kulture. Autorice
pr obl emati zira wulogu hrvatske kao polazne kulture u

istragivanja koja svjedole o sl aboj zastupljenost.i hr
kompetencijihrvatskin ast avni ka u podrul ju uporabe engleskog za p
dijelu |l anka autorica donosi rezultate istragivanja
potrebne za komuniciranje oshkvat j kao polaznoj kul turi. Il stragivanje
ukl julivanju hrvatske kulture u ulenje engleekog jezi
kao polazne kul tsutrrea.gikaarlikgt epnr ijset umpj esg okwiatnit iit at i vni m i
nal aze ranijih i stragivanja koji ukazuju na osrednj
vokabularnom podrul ju i gonthvvatpokeouhwl thezast uphbij @nos

engleskog jezika na studiju anglistike.

Croatian as L1 culture in EFL teacher education

The most recent research on English as a medium of global communication has emphasized its denationalizatior
Accadingly, training students for communicating their own ideas and culture to others has been identified as the educatior
goal of EFL teaching (Smith, 1976; Ur, 2009). In order to achieve this goal, the L1 culture must be incorporated into El
teaching matals and EFL teachers must be trained for using English to present the elements of the L1 culture. The authol
discusses the role of Croatian as L1 culture in EFL pointing out the small amount of existing research which has showr
low level of representatn of the Croatian culture in EFL as well é
competence in using English for presenting the elements of the Croatian culture. In the middle part of the article, the autl
presents the results of reséatclthe vocabulary competence of 100 students of English with a teaching major, which is
necessary for communicating about Croatia as the L1 culture. The research also examined student views on introducii
the Croatian culture into EFL teaching astueléat experiences within the study of English in the area of Croatian as

the L1 culture. A mixegthod approach with qualitative and quantitative data has been used. The results have confirmed
the findings of earlier research which demonstrateaag ave | evel of the studentsE voca
vocabulary area and an almost total absence of the Croatian cultural content in the education of future teachers of Engli
within English studies.
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ANAVLAH

Filozofski UZadgebd t et Sveuliligta

Naglasak hrvatskog jezika i percepcija govora u buci

Prijagnja su istragivanja pokazala da buka ometa razu
Ako iz pogleda vertikalnog bilingvizma stranim (drugim) jezikonm ssnltiamodi r u g i idiom materins
buka i u tom sl ulHrjwatm&i p enraggd pacsinjiu sguosvtcaarva ?moge mo pod
karakteristilan za standardni | ezniakj ria gniorveonjitjoik auw sukreb adn
kaj kavskog i | akavskog govornog podrulja. Slijedeli t
jezika na dva titandardmnestandardni Ri j e | i hrvatskog poadar njepboll @t hkojme sil «
pripadat e nesPandayd®ki szgotvermui j(elpir .nakon metatoni
izgovora (ngP.ant ), W |l dwkom smo istragivanju pokugal iakcietivr di t i h
broju pogregaka na podragaje dvaju idioma hrvatskog |
koktepartybukuU i stragivanju su sudjelovali studentii Filozof
nagla aka podijeljeni U skupinu ¢gtokavaca (N=35) i negto
se razlikoval:i u tipu izgovora te razini b yekae |, i spita
vizualhomdhosno je | rijel koju luju ona koju mogu proli
mogu se i zgovherziulit antai osbua pnoakl ai znaal . i da buka utjele na |
ispitanicidbz obzira na podrijetlo, znalajno vige grijegil:@

su brge reagirali.@ na podradgaje izgovorene standardnim

Lexical accent i€@roatian language and speech perception in noise

Previous research has shown that background noise interferes with speech perception, especially when we are listening
the foreign language. If we consider that foreign (second) language cadibenavfynatine language, does noise

then have an effect on speech percéntimtian accent system can be divided into pitch accent system and stress
accent system. Croatian standard language-Stottangan dialect belong to pitch accent systestnesghdecent

system is the most common in Kajkavian and Chakavian urban areas. Following that classification, for the purpose of tl
paper we divide pronunciation of Croatian langt@giaténdnonstandardCroatian words with falling accent at

the nonnitial syllable are mtandarde.g.P a n t pwhlle@he same words after pitch and place of the accent have

been changed, belong to standard pronumciafoa (1 t ). In thidrksearch we wanted to see if participants react
differently tstimuli from those two idioms, standard atandand, with cockpailty noise, in reaction time and

number of errors madarticipants were divided into two groups, Stokavians (N=35jokadiaranwith stress

accent system (N=38), by thé@meddackground and accent production. In the ggwkaubjects chose whether

the audio and visual stimuli match. Audio stimuli were categorized as either-standard andamcluded different

noise levels (sigt@hoise ratios 0 dB aidiB). Visual distractors were phonologically similar words belonging to both
accent categoridhe results show that noise influences the perception of different idioms in the same language and that
all subjects had more errors with standard words éiected, Stokavians reacted faster to standard pronunciation,

and notstokavians to nstandard.
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ANASTAZIJNML A ST EBORANAMORFMOHOROVI | | i

Filozofski fakultet Sveuliligta u Rijeci

aSavr Gen gl an |Maonki pbuyl aVcainjeamiautekstovimat s ki m r

Sustav definiranja sebe i odnosa prema drugima kroz r
200 h godina progloga stoljela, predstavlija dominantnu
interkoda pretapanja koja tvor e I[i Kdstanjedac 20H.). Neprgeporno j@ fa ja nadj
vizualna retorika danas kIl jul ni el Bmentner skul gmrze | amreh is
kojimase ostvauj u r ekl amne funkcij e, a velik se dio odnosi
informacija o proizvodu do onih koje su potpuno | agn
stvarnih podataka o proizvoduaf8ch976, Stolad/ | ast el i | 2014) . Vrl o se vagnim
pokazala uporaba engleskoga jezika koji je danas, up
rekl amne poruke. Dakakoa jue owvbeliirk véil ¢ ar eilzleama inal imi
Atandardiziranoga ogl agavarkjuafit,urkaojniogyae iimpuezrriojka lii zpnoas
da je engleski jezik u rekl amamd onedn glkeosvk a gga nmgaonvi gprun a
Nai me, uporabom se engleskoga jezika u reklamama odr e
vezujemo uz anglosaksonsku kulturu: globalizacija, rast, razvoj, uspjeh, bogatsivst, iljsp@@emisien i sur.

2007)Anal i za je suvremenih hrvatskih reklamnih tekstova
2013. godine) pokazala da se mani pukatt jysrinatighe hnnkp m
vrijednostifi (starenje, znoj, suhe usne i sl .) i nuleil

i engleski jezik pokazao kao vrlo invazivna manipulacijska strategija.

aSavr Gen gl anm |Maonki potoavaa Adeestisements

The pattern of defining oneself in relation to the others through consumer goods represents a dominant culture of mode
society. The advertisement often reflects combination of different codes which form a hythisd jpstilgyussitic an

level (Kuna; Kostanjevac 2011). Although it is indisputable that today visual rhetoric is the key element of advertisin
construction, the language makes its fouNdatieraus linguistic strategies are used to achieve advédising func

A large part of them relates to manipulation by claims, ranging from actual product information to the ones that ar
completely false. However, most claims can be categorized somewhere between bold lies and actual product informati
(Schrank 1978;t o | ac, VHnglishtlangudgé habeeh ihdicated as important element in advertising rhetoric.
Therefor, its usage is considered to be a synonym of succesful advertisement. This is due to the fact that English is
dominant language on theabletel. Of course, the fact that a large number of advertisements on Croatian market are
partost andardi zed advertisingfi, whi d&hu litsu rbaolshauldameecraiuaslei san
taken into considerattéowever, it isdisputable that English language is a common and very affective manipulation
strategy in advertisements innaive Engligpeaking countries. The English language has been used in
advertisements to relate a certain product to the social sterteatgpasstitiated with the Aaton culture:

globalization, development, success, wealth, beauty, youth (GerristenTéeahnali3iy.of the contemporary

Croatian advertisements for beauty products (collected from different media, BbawB0tha} h@anipulation

strategies are mainly based on inducing &featof ur al |y unaccepteble valuesid (ag
simple solutions by using deluding claims. In these terms, English has proved to be a patstionagiatagani
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IRENAVODOPIJAKR S T A N OMALHRIJASMREKAR

Filozofski fakul®ty e u lu RijediSirtead nj a gkol a Bedekovl!|ina

Intercultural communication and the Englesigliage classroom: global needs vs.
local realities

Our world is characterized by rapid change in which English has become an international language (EIL) primarily used
nonnative English speakers for communication in multicultural sociefi@4 2JeDkiparting from the position that

English language education should follow suit and make a contribution in the development of interculféiral skills (cf. Deard
2011), in this paper, we use a survey to examine the perceptions of 192 sestutdanp sehdwir intercultural
communicative competence (ICC), and the role of culture and intercultural communication (IC) in the English as a forei
language (EFL) classroom. Specifically, we look at six issues: a) how students conceagjudlize Ighguate

|l earning, b) how students assess their |1CC, c) how s
incorporated in the EFL classroom, e) which challenges students encounter when communicating in English, and f) hc
Erglish affects I€indings in this study show that although students feel competent in all four dimensions of ICC, i.e.
knowledge, skills, attitude and awareness (Fantini, 2013), they primarily conceptualize IC as knowledge about culture a
language. lafc t in the EFL c¢cl assroom, the devel opment of st
learning about culture, especially general information about Anglophone countries. The challenges students face whe
communicating in English aselgllinked to a poor vocabulary range, inadequate knowledge of grammar, and a lack of
communication skills, all of which could be further developed in the classroom. Overall, students maintain that Englis
improves and fosters intercultural communid¢ati@pe, but are unaware of the broader implications of EIL for ICC
development. It will be argued that IC should be better integrated in the EFL curriculum, as knowledge about language (e
culture) alone does not ensure ICC (Deardorff, 2011).

Me I ulkena komunikacija i nastava engleskoga jezika: globalna potreba i lokalna
stvarnost

Nag svijet obiljegavaju brze promjene u kojima je eng
govornici za komuntiwkiand j(uJ ein kviigse,k uad @ w2 )a.l nU ms kdiraudju s e

jezika osposobi ulenika za melLukul turnu interakciju s
toga gledigta u ovom radujiistgldlua emongithoveope mORUkU
kompetenciji, te o ulozi kulture i melLukul turne komu
osvriemo na gest pitanja: a) kako wljainijceizishy aibaj uk afkt
procjenjuju svoju melukulturnu kompetenciju, c) na k.
jeziku, d) kako se razvija melLukul turna kajezikd kaci j a

poul ava kultura, f) kako engl eski k a oP rneentduan au lo@mii c ij
melukulturnu komunikaciju shvalaju iskljulivo kao zna
sebe smatrajuo mpet ent ni ma u svim sastavnicama melLukulturne Kk
vjiegtine, stavove i svjesnost (Fantini, 2013) . Na na
jezilnom kompem enckylotmuri alsmi nz nnaonrj nea ma , osobito s opl
govornog podrul j a, njihovim obiljegjima i navi kama.

povezanosti s oskudnim rjeelsninlkeamsit agt nmep@azway a&mji enm k@m
Ulenici se slagu da engleski jezik poboljgavg i ol akg
udjela u melLukulturnoj komuinnjkeariiljno #Snamgjae bo kuwll t wario
jezika bolje integrirati melLukul turnu komuni kaciju wu
vi gej ezi |rmomsvijetu (Deardpdf i)t u
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